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Fra KjÞmpegravene i Mark og Skov, 

som end ej sank for Spade eller Plov, 

vi hente Minderne om Oldtids FÞrden: 

om FÞdres Pont og Kunst og Liv i Verden. 

MalmsvÞrdene, som KjÞmpearmen svang, 

Malmskjoldene, som dÞkked KjÞmpebarmen, 

Malmluren, som til Heltedysten klang, 

Guldringene, som smykked Kvindearmen, 

vi finde der ð imellem Grus og Sten 

og Potteskaar og brÞndte Dßdningben. 
 

Med Skarn og Skaar er blandet Oldtids Guld, 

som tusind Aar laa under sorten Muld; 

nu brustne ere mange rßde Ringe, 

og mangt et SvÞrd er uden Klod og Klinge. 

Nu SvÞrdet straaler ej med samme Glands, 

som da i KjÞmpens Haand det HjÞlme flakte; 

og Luren lyder ej, som da til Dands 

paa blodig Val den KjÞmpesßnner vakte; 

men dog med Flid vi gjemme, hvad vi finder: 

thi det er Folkehaandens gamle Minder. 
 

Men Oldtids Tro og SjÞl og Tankens Guld 

vi finde ej i Hßjens Grus og Muld; 

dog end det Guld fra OldtidsbjÞrge svßmmer 

i Floden, som vor Slette gjennemstrßmmer, 

vel ikke mer saa dyb, saa ren og klar, 
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som dengang Drage paa dens Vover leged; 

vel ikke mer saa sprudlende og snar, 

som dengang Bjarke KjÞmper med den kvÞged; 
dog end den Flod fra Oldtidskilden rinder, 

mens FÞdres Blod end farver vore Kinder. 

 

Og Floden er vort danske Tungemaal: 

endnu med Guld i Skjßd og Klang af Staal; 

end Urdes Svaner paa den Flod kan sejle, 

end Ygdrasil sig i den Flod kan spejle. 

Naar da i Barnets Leg, i Pigens Sang, 

i Kvindesyner og i Kvindesage, 

i Mandens SkjÞmt og Klogt end mangen Gang 
vi hßre Gjenlyd fra de gamle Dage, ð 

vi vel med Flid bßr gjemme, hvad vi finder; 

thi det er Folkeaandens gamle Minder. 
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[1]  

Bulle Bondedreng. 

(Fra Vendsyssel, ved Student Nik. Chr. Christensen.) 

 

Der var engang en lille Bondedreng, som hed Bulle; han vogtede sine ForÞldres to Kßer ved Siden 

af en Hßj. Der laa nogle Smaasten ved Hßjen; dem gav Bulle sig til at lege med, mens Kßrene gik 

og grÞssede. Da kom der en DvÞrgedreng ud af Hßjen og sagde: ĂDersom du ikke bliver fra disse 
Sten, saa skal jeg knuse dig, som jeg nu knuser en af dem.ñ Og saa knuste han en af Stenene mellem 

HÞnderne. Saa gik Bulle ogsaa af Vejen og blev fra Hßjen den Dag, og da det led ad Aften, drev 

han hjem med sine Kßer. Da han nu kom hjem til sin Moder, bad han hende, om hun ikke vilde lave 

ham en lille Ost til nÞste Dag; men hun maatte ikke kryste Vallen haardt af. Hun gjorde, som 

Drengen bad, og nÞste Dag gik han da til Hßjen igjen og legede med Stenene. Saa kom 

DvÞrgedrengen atter ud og sagde: ĂDersom du nu ikke bliver fra disse Sten, saa skal jeg knuse dig, 

som jeg her knuser en af dem.ñ Bulle, som havde sin Ost i Haanden, svarede nok saa rask: ĂOg 

dersom du ikke holder din Mund, saa skal jeg kryste Vandet ud af dig, som jeg nu gjßr det ved 

denne Sten.ñ Da tÞnkte DvÞrgen, at Bondedrengen maatte vÞre stÞrkere end han, og spurgte saa, 

om han ikke vilde tjene der i Hßjen: han skulde ikke gjßre andet end passe hans gamle Fader, og 
derfor skulde han have en SkjÞppe Guld om Aaret. Det syntes Bulle var god Betaling, og han gav 

sig da i Tjenesten. Han passede nu den gamle i tre Aar, og derefter passede han Heste i fire Aar. Han 

havde da vÞret i Hßjen i syv Aar og havde hvert Aar 
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faaet sin Lßn. Han var imens voxet op til en stor Karl; men i Hßjen kaldte de ham aldrig for andet 

end Bulle Bondedreng. 

Da han nu havde vÞret der i syv Aar, syntes den gamle DvÞrg, at han ikke vilde have ham lÞnger, 

og han blev da sagt op. Den unge DvÞrg, som fßrst havde mßdt Bulle ved Stenene, var kommen til 

at holde meget af ham; og da Dagen nÞrmede sig, at han skulde rejse, sagde han til Bulle, at langt 

borte boede der en Konge, som havde vÞret syg i mange Aar, og ingenting vilde smage ham rigtig. 
ĂMen nu har min Fader en gammel Sßlvskeñ, sagde den unge DvÞrg: Ăden skal du forlange, og naar 

du har faaet den, skal du gaa til Kongens Slot og faa Tjeneste som Kok. Saa skal du rßre om i 

Maden med Sßlvskeen; da faar Kongen sin Madlyst igjen.ñ Bulle sagde, at han turde ikke forlange 
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den Sßlvske. ĂDa tßr jeg nokñ, sagde DvÞrgedrengen. Han gik da ind til sin Fader og sagde: ĂNu 

rejser Bulle Bondedreng.ñ ð ĂDet veed jeg nokñ, sagde Faderen. ĂJa, han vilde gjÞrne have den 

gamle Sßlvske.ñ Nej, den kunde DvÞrgen ikke undvÞre. ĂJo, han faar da have denñ, bad Sßnnen. 
Ja, ja, han fik saa have den, og han fik den ogsaa. DvÞrgens Sßn sagde da igjen til Bulle: ĂNaa, 

Bulle Bondedreng, nu skal du snart rejse: du skal da gaa ind til min Fader og forlange den rustne 

Bßsse, han har.ñ Nej, det turde Bulle ikke. ĂDa tßr jegñ, sagde DvÞrgedrengen. Han gik ind til sin 

Fader og sagde: ĂNu rejser Bulle Bondedreng.ñ Ja, det vidste han nok. ĂJa, og han vilde gjÞrne 

have den rustne Bßsse.ñ Nej, den kunde DvÞrgen ikke undvÞre. Men Sßnnen tiggede og bad saa 

lÞnge, til han fik den. ĂHer har du Bßssenñ, sagde DvÞrgedrengen til Bulle; Ămen nu skal du gaa 

ind og forlange min Faders gamle rustne Stridshammer.ñ ð ĂDet tßr jeg ikkeñ, sagde Bulle. ĂDa tßr 

jegñ, sagde DvÞrgedrengen. Han gik da ind til sin Fader og sagde: ĂNu rejser Bulle Bondedreng.ñ 

ð ĂJa, han rejser og rejser og kommer aldrig lÞngereñ, sagde DvÞrgen. ĂJa, han vilde gjÞrne have 

eders gamle rustne Stridshammer.ñ Nej, den kunde han ikke undvÞre. Men Sßnnen blev ved at tigge 
Faderen saa lÞnge, 
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til han fik den alligevel. Han gav den da til Bulle og sagde: ĂNu rejser du snart; men du skal fßrst 

gaa ind til min Fader og forlange den gamle Fjal, som han har.ñ (En Fiol hedder ellers en Fjaal; men 

DvÞrgene kunne ikke snakke ret, derfor sige de Fjal.) Nej, Bulle turde ikke forlange den. ĂDa tßr 

jegñ, sagde Drengen. Han gik atter ind til sin Fader og sagde: ĂNu rejser Bulle Bondedreng.ñ ð ĂJa, 

det veed jeg nokñ, sagde DvÞrgen, Ăhan rejser og rejser og kommer ingenvegne.ñ ð ĂJa, han vilde 

gjÞrne have den gamle Fjal.ñ Nej, den kunde DvÞrgen slet ikke undvÞre. Men Sßnnen lod ham 

ingen Ro, fßrend han fik Fiolen. Den gav han Bulle og sagde, at nu skulde han gaa ind til hans 

Fader og forlange hans gamle forrustne Sabel. Nej, det turde Bulle ikke. ĂDa tßr jegñ, sagde 
DvÞrgedrengen. Han gik da til sin Fader og sagde: ĂNu rejser Bulle Bondedreng.ñ ð ĂJa, det har 

jeg hßrt tidt nokñ, sagde DvÞrgen, Ăhan rejser og rejser og kommer ingensteds.ñ ð ĂJa, han vilde 

saa gjÞrne have den gamle forrustne Sabel.ñ Nej, den kunde DvÞrgen paa ingen Maade undvÞre. 

Jo, han fik da have den alligevel; og saa fik han den ogsaa. DvÞrgedrengen gav Bulle Sabelen og 

sagde: ĂNu har du faaet mange gode Sager; men saa maa du ogsaa have noget til at bÞre baade dig 

og dem.ñ Han skulde da gaa til hans Fader og faa Lov til at vÞlge en Hest ud af Stalden; og naar 

han fik den Tilladelse, saa skulde han tage den gamle hvide Hest, der stod bag Stalddßren; desuden 

skulde han tage den gamle Sadel og det gamle Bidsel, der hang bag Stalddßren. Men Bulle turde 

ikke gaa til DvÞrgen. ĂDa tßr jegñ, sagde DvÞrgedrengen. Han gik da ind til sin Fader og sagde: 

ĂNu rejser Bulle Bondedreng snart.ñ ð ĂJa, det har jeg nu hßrt ti Gangeñ, sagde DvÞrgen, Ăhan 
rejser og rejser og kommer ingen Vej.ñ ð ĂJa, han vilde saa gjÞrne have Lov til at udvÞlge sig en 

Hest af Stalden.ñ Nej det var ikke at tÞnke paa, at det kunde lade sig gjßre paa nogen Maade: 

DvÞrgen havde nok Brug for sine Heste endda. Men Sßnnen tiggede og bad saa lÞnge, til han fik 

Tilladelsen. Bulle skulde nu fßlges med den gamle DvÞrg ud i Stalden; der var mange og smukke 

Heste, 
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og da de havde set paa dem i nogen Tid, saa spurgte DvÞrgen ham ad, hvilken Hest han vilde have. 

Ja, han vilde have den gamle hvide bag Stalddßren. ĂDen har ikke slaaet dig paa Munden, som har 

lÞrt dig detñ, sagde DvÞrgen; men nu maatte han da lade ham have den. 

Bulle fik saa alle sine Sager lÞssede paa Hesten, og han glemte ikke at lÞgge den gamle Sadel og 
det gamle Bidsel paa den, og han gav sig nu paa Vejen til den syge Konges Slot. Der kom han da til 

at tjene for Kok, og saa kaldte de ham Bulle Kok. Han rßrte om i Maden med Sßlvskeen, og 

Kongen kom sig nu Dag for Dag og blev endelig fuldkommen frisk. Paa Grund heraf blev Bulle 
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Kok sÞrdeles godt lidt af Kongen. Men Ridder Rßd, som har vÞret saa mange Steder, han var ogsaa 

her, og han kunde slet ikke lide, at Bulle var saa vel anskreven. Han sagde da til Kongen, at Kokken 

havde ladet sig forlyde med, at han kunde skyde to Hjorte, saa store, at enhver af dem var stßrre end 
en Herregaardslade; men han skulde trues paa Livet, ellers gjorde han det ikke. Bulle Kok blev da 

kaldt for Kongen og spurgt, om det var sandt, at han havde sagt, han kunde skyde to Hjorte, hvoraf 

hver var stßrre end en Herregaardslade. Nej, det havde han aldrig tÞnkt, langt mindre sagt. Ja, det 

var nu det samme: han skulde gjßre det, ellers blev han hÞngt. Bulle gik da ud i Stalden og grÞd og 

klagede sig. Da sagde den hvide Hest: ĂHvad grÞder du for?ñ Bulle blev meget forundret, da han 

hßrte, at Hesten kunde snakke; men han troede ikke, det kunde nytte at klage sig til Hesten: ĂHvad 

kan det hjÞlpe at fortÞlle dig det!ñ sagde han. Ja, han kunde da sagtens sige det. Bulle fortalte saa, 

at der var nogen, der havde sagt til Kongen, at han kunde skyde to Hjorte, hvoraf hver var stßrre end 

en Herregaardslade. ĂJa, det kan du ogsaañ, sagde Hesten, Ădu skal gaa ind til Kongen og forlange 

to LÞster Rug, malet i Mel, og to LÞster Rug, malet i Brßd, og to Bagreb. Naar du har faaet det, 
skal du tage den gamle Bßsse, gaa op paa det hßjeste af Slottet og skyde lige i Ïster. Naar det er 

bestilt, kan du komme ned til mig i Stalden igjen.ñ Bulle gik til Kongen og forlangte, hvad Hesten 
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havde sagt, og han fik det ogsaa. Derpaa tog han den gamle Bßsse, gik op paa det hßjeste af Slottet 

og skßd lige i Ïster. Saa gik han ned i Stalden til den hvide Hest. Han lÞssede de to LÞster Rug, 

malet i Mel, og de to LÞster Rug, malet i Brßd, paa Hesten: det skulde de have til FortÞring paa 

Vejen. Saa rejste de og rejste, altid lige i Ïster, og endelig kom de til Hjortene. De vare saa store, 

som de skulde vÞre, og de laa der og vare skudte. Saa bandt Bulle Bagrebene om Hjortene og om 

Hesten, og nu trimlede Hesten sig rundt saa lÞnge, indtil den fik Hjortene paa Ryggen. Bulle bragte 

da Kongen de to store Hjorte, og Kongen kom til at holde endnu mere af ham, end han havde gjort 
forhen. 

Dette blev Ridder Rßd da meget fortrydelig over, og han sagde engang til Kongen, at nu havde 

Bulle sagt, han kunde skaffe en Prindsesse, der skinnede som Solen den klare; men han skulde trues 

paa Livet, ellers gjorde han det ikke. Bulle blev da kaldt for Kongen, og Kongen sagde til ham, at 

han havde nok udladt sig med, at han kunde skaffe en Prindsesse, der skinnede som Solen den klare. 

Nej, sagde Bulle, det havde han aldrig tÞnkt, langt mindre sagt. Ja, det var nu ligemeget: han skulde 

hente Prindsessen, ellers maatte han klÞde Galgen. Han gik da ud i Stalden og klagede sig. ĂHvad 

klager du nu for?ñ sagde Hesten. ĂJa, jeg skal hente en Prindsesse, der skulde skinne som Solen den 

klare; og kan jeg ikke gjßre det, saa skal jeg hÞnges.ñ ð ĂJa, der bliver vel Raad til at faa hendeñ, 

sagde Hesten, Ădu skal gaa ind til Kongen og forlange tolv LÞster Rug, malet i Mel, og tolv LÞster 
Rug, malet i Brßd; tolv LÞster Hvede, malet i Mel, og tolv LÞster Hvede, malet i Brßd; tolv LÞster 

Huder og tolv LÞster Sßm.ñ Det fik da Bulle altsammen, lÞssede det paa Hesten og red afsted. Da 

de vare komne noget paa Vejen, sagde Hesten: ĂHßrer du noget?ñ Bulle svarede: ĂJa, jeg hßrer 

saadan en Susen og Brusen i Skyerne.ñ Hesten sagde da, at han skulde lßse op for de tolv LÞster 

Rug, malet i Mel, og de tolv LÞster Hvede, malet i Mel. Aldrig saasnart var han fÞrdig dermed, fßr 

der kom saa mange Duer, saa mange, at der blev to Korn til hver. 

 

 

Her er den diplomatiske transskription af siderne 6 til 10 (019-023), som indeholder den dramatiske 

afslutning p¬ eventyret om Bulle Bondedreng og starten p¬ det nÞste eventyr, Det lille Ïg. 

Som aftalt er alle s'er gengivet som almindelige bogstaver, og den originale ortografi er bibeholdt 
bogstavtro. 
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De sagde da til Bulle, at siden han havde vÞret saa fßjelig mod dem, saa vilde de give ham en 

Flßjte: den kunde han blÞse i, naar han trÞngte til deres HjÞlp. Han red nu et Stykke igjen. Da 

spurgte Hesten Bulle, om han hßrte noget. ĂJa, jeg hßrer saadan en Knagen og Bragen i Skyerneñ, 
sagde Bulle. Da sagde Hesten, at han skulde lßse op for de tolv LÞster Rug, malet i Brßd. Da det 

var gjort, kom der saa mange Ellefolk, saa mange, at der kun blev et lille Stykke Brßd til hver. Men 

de vare meget glade for det, og de gave ham en Flßjte: naar han blÞste i den, skulde de vÞre tilrede 

med deres HjÞlp. De fore saa atter et Stykke Vej, og da spurgte Hesten: ĂHßrer du noget?ñ ð ĂJañ, 

sagde Bulle, Ăjeg hßrer saadan en Tummel og Skrummel i Skyerne.ñ Da sagde Hesten, at han skulde 

lßse op for de tolv LÞster Hvede, malet i Brßd. Og da han havde gjort det, kom der saa mange 

BjÞrgfolk, saa mange, at enhver af dem fik kun en lille Bid Brßd. De gave da ligeledes Bulle en 

Flßjte: naar han blÞste i den, vilde de komme ham til HjÞlp. De rejste nu videre, indtil de kom i 

NÞrheden af Havet. Da spurgte Hesten, om han saae noget. Bulle sagde, at han saae en Hvalfisk, 

der var dreven op paa Land. ĂDen skal du skyde i Vandetñ, sagde Hesten. Det gjorde Bulle, og saa 
gav Hvalfisken ham en Flßjte: naar han blÞste i den, skulde Hvalfisken vÞre tilrede med sin HjÞlp. 

De rejste nu et Stykke over Vandet; for den hvide Hest gik lige godt over Land og Vand. Da spurgte 

Hesten igjen Bulle, om han saae noget. ĂJañ, sagde Bulle, Ăjeg ser noget langt borte, der skinner saa 

stÞrkt.ñ ð ĂJa, det er Slottet som vi skal tilñ, sagde Hesten; Ămen der er endnu nihundredetusinde 

Mile derhen. Naar vi komme til Slottet, vil det vare noget, inden jeg kommer til at tale med dig 

igjen. Jeg vil derfor sige dig, hvorledes du skal forholde dig. Naar du kommer til Slottet, maa du 

hverken Þde eller drikke noget; thi hvis du nyder det mindste, saa bliver jeg til en Sten, og vi tales 

da aldrig mere ved. Du skal ikke sÞtte mig i den bedste Stald, og heller ikke i den daarligste Stald; 

men i den mellemste. Du skal ikke give mig af den bedste 
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Hakkelse, og du skal heller ikke give mig af den ringeste Hakkelse; men du skal give mig af den 

mellemste.ñ 

Da de nu kom til Slottet, satte Bulle sin Hest i den mellemste Stald og gav den af den mellemste 

Hakkelse. Derpaa gik han ind paa Slottet, og der saae han da Prindsessen, der skinnede som Solen 

den klare. Hun bßd ham mange gode Sager; men han vogtede sig vel for at nyde noget. Men hvor 

forsigtig han end var, saa kom der dog en lille Draabe inden for hans TÞnder. Derefter gik han ud i 

Stalden og skulde se til sin Hest. Da var der kun Ïrerne tilbage af den: alt det andet var blevet til 

Sten. Men den kunde dog tale endnu og sagde da, at Bulle skulde tage DvÞrgens gamle 

Stridshammer og bilde ham fra Hovedtop til Halespids. Da Bulle havde gjort det, bad Hesten ham at 

gaa tilside. Bulle gik da bort, og nu rystede Hesten sig saa, at Stenskallen flßj af ham og slog sytten 
Jern-Spilbomme i Stykker. Nu maatte Bulle Þde og drikke, saa meget han lystede. Han gik da ind 

til Prindsessen og spurgte hende, om hun ikke vilde fßlge med ham til hans Konge og blive hans 

Dronning. Jo, det vilde hun nok; men fßrst skulde et stort Stykke Land tilsaas og harves: ĂDet er saa 

stort, at min Moder, min Moders Fader og min Moders Faders Fader allesammen have plßjet 

derpaañ, sagde hun. Bulle gik ud i Stalden og klagede sig for den hvide Hest. Da sagde Hesten, at 

han skulde tage den Flßjte, som Duerne havde givet ham, og blÞse i den. Og da han gjorde det, saa 

hßrte han en Susen og Brusen i Skyerne, og Duerne kom med alle de Korn, han havde givet dem: de 

havde to hver; og dem lagde de i Jorden. Og hver af dem skrabede et Par Gange efter; saa var hele 

det store Stykke tilsaat og harvet. Bulle gik da ind til Prindsessen og sagde, at nu var Landet tilsaat 

og harvet. Ja, det vidste hun nok; men nu vilde hun ikke rejse, inden der blev bygget et stort 

Orlogsskib. Bulle gik da ud til Hesten, og den sagde: ĂNu skal du tage og blÞse i den Flßjte, som 
Ellefolkene gave dig.ñ Det gjorde han, og nu hßrtes da en Knagen og Bragen i Skyerne, og alle 

Ellefolkene kom mylrende, store og smaa, unge og graa. De skovede TrÞer, og hver af dem slog 
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to Slag paa Tßmmeret, saa rejste de deres Vej. Bulle gik da ind paa Slottet og sagde, at Skibet var 

fÞrdigt. Nej, det var ikke rigtig fÞrdigt, sagde hun. Bulle gik da ud og skulde se, hvad der var i 
Vejen. Da saae han en gammel Ellemand komme hinkende langt borte. Han var halt, og kunde kun 

vinde langsomt med; men med vilde han dog. Endelig naaede han da til Stedet og bad Bulle saa 

meget at undskylde, han var saa sen af sig. Han slog da sine to Slag, og dermed var Skibet fÞrdigt. 

Men Prindsessen var ikke fÞrdig med sine Udflugter. Hun havde endnu en overmaade vild Hest, 

som ingen kunde styre eller tÞmme; den vilde hun have gjort tam, inden hun drog afsted. Bulle gik 

da igjen ud i Stalden og fortalte dette til sin hvide Hest. ĂJañ, sagde Hesten, Ănu skal du tage de tolv 

LÞster Huder og stoppe de tolv LÞster Sßm igjennem dem; derefter skal du binde alle Huderne paa 

mig, saa at alle Piggene vende ud. Saa skal du slaa den vilde Hest lßs, og det samme skal du gjßre 

ved mig.ñ Bulle gjorde, som Hesten sagde, og da nu de to Heste kom sammen, saa blev den vilde 

Hest saa forstukken og saa spag, at Bulle kunde lÞgge en Gjßrntraad paa den og dermed lede den, 
hvorhen han vilde. Han fßrte saa Hesten hen udenfor Prindsessens Dßr og bandt den i Gjßrntraaden. 

Derpaa gik han ind i Slottet og sagde Prindsessen, at nu var Hesten tÞmmet. Ja, det vidste hun nok, 

og nu vilde hun ogsaa fßlge med ham; men Slottet vilde hun have flyttet med sig. Bulle gik ud til 

Hesten og sagde ham Prindsessens sidste Forlangende. Hesten sagde, at han skulde da blÞse i den 

Flßjte, som BjÞrgfolkene havde givet ham; og den fßjede til: ĂNu kommer jeg ikke til at tale med 

dig saa snart; derfor vil jeg nu give dig det Raad, at du ikke undervejs stikker din Haand under 

Prindsessens Kaabe; thi saa vil hun faa Elskovs Vilje til dig, og det kan komme dig dyrt at staa.ñ 

Bulle blÞste da i Flßjten: strax hßrtes der en Tummel og en Skrummel i Skyerne, alle BjÞrgfolkene 

kom og gave sig strax i FÞrd med at flytte Slottet. Bulle satte sig tillige med Prindsessen paa den 

gamle hvide Hest, og de rede over Land og Vand. Men da de vare komne over Havet, syntes Bulle, 

at BjÞrgfolkene nok kunde vÞre 
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trÞtte, og bad dem da at puste lidt. BjÞrgfolkene vidste ikke, hvad det vilde sige: at puste; men 

Bulle lÞrte dem da, at de kunde sÞtte Slottet lidt fra sig paa Jorden og hvile sig. Men i den Tid de 

pustede, kom Bulle til at stikke sin Haand under Prindsessens Kaabe. Bulle og Prindsessen satte sig 

til Hest igjen, og BjÞrgfolkene toge atter Slottet, og saa rejste de videre, til de naaede Kongens 

Gaard. De kom dertil ved Nattetid, men da Prindsessen nÞrmede sig, da blev alt saa lyst som ved 

klaren Dag. 

Kongen blev jo meget glad baade ved Bulle og ved Prindsessen, og hende vilde han da nu have 

Bryllup med. Men Prindsessen havde faaet Bulle saa kjÞr, at hun vilde ikke have Kongen, fßrend 
han kunde skaffe hende en Guldring igjen, som hun havde tabt paa Havsens Bund. Ridder Rßd fik 

nu Kongen snakket for, at det var nok Bulle Koks Skyld. Det blev da bestemt, at Bulle skulde skaffe 

Guldringen tilbage: kunde han ikke det, saa skulde han hÞnges. Han gik da ud til Hesten og klagede 

sin Nßd; og den sagde, at nu skulde han blÞse i den Flßjte, som Hvalfisken havde givet ham. Det 

gjorde han, og Hvalfisken kom da svßmmende med Guldringen. Saa skulde da Kongen have 

Bryllup med Prindsessen; men hendes KjÞrlighed til Bulle var voxet med hver Dag, og hun sagde 

nu rent ud nej: hun vilde paa ingen Maade have Kongen. Ridder Rßd fik da igjen snakket Kongen 

for, at det var Bulle Koks Skyld og ingen andens; og nu skulde han da rigtig hÞnges. Han blev saa 

fßrt til Retterstedet; men da bad han om, at han fßrst maatte stryge lidt paa sin Fiol; og da det var 

hans sidste Vilje, saa vilde de ikke nÞgte ham den Fornßjelse. Han tog da Buen og strßg et Strßg. 

Da sagde den unge DvÞrg i Hßjen: ĂNu stryger Bulle Bondedreng paa Fjalen; nu er Bulle 
Bondedreng i Nßd!ñ ð ĂJa, lad ham stryge en Gang til!ñ sagde den gamle. Da strßg Bulle den 

anden Gang. ĂNu stryger Bulle Bondedreng paa Fjalen; nu er Bulle Bondedreng i Nßd!ñ sagde den 
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unge DvÞrg igjen. ĂLad ham stryge en Gang endnu!ñ sagde den gamle. Da strßg Bulle den tredje 

Gang. ĂNu stryger Bulle Bondedreng paa Fjalen; nu er Bulle Bondedreng i Nßd!ñ 
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sagde den unge DvÞrg; og i det samme stod den gamle DvÞrg ved Bulles Side og spurgte, hvad han 

kunde tjene ham med. Bulle sagde, at han skulde slaa Ridder Rßd og nogle andre ihjel; men Kongen 

skulde han skaane. Da rykkede DvÞrgen et TrÞ op med Rode og gjorde dygtig lyst: han knuste 

Ridder Rßd og hans gode Venner saa smaa som Sand. Bulle Bondedreng var nu frelst, og det fßrste 

han havde at gjßre var da at se til den gamle hvide Hest. Den sagde da til ham, at nu skulde han tage 

den gamle Sabel og dermed hugge dens Hoved af og med Blodet sÞtte det fast paa dens Bag. Bulle 

sagde, at det kunde han umulig bÞre over sit HjÞrte; men da sagde Hesten: ĂHvis du ikke fßjer mig 

heri, saa skal jeg bringe dig i lige saa stor en Nßd, som jeg nu har bragt dig til Lykke.ñ Bulle gjorde 

da, som Hesten bad, og nu stod der en dejlig Prindsesse for ham. Hende fik Kongen; men Bulle 
Bondedreng fik Prindsessen, der skinnede som Solen den klare. 
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2 Det lille Ïg. 

(Fra Horsens-Egn, ved Baronesse Elisa Krag-Juel-Vind.) 

 

Der var engang en Konge, som havde en eneste Sßn; ham elskede han over al Maade. Prindsen var 

bekjendt for sin Skjßnhed og store Forstand; men han var saa hovmodig deraf, at han ved enhver 

Lejlighed lod alle Folk fßle, at han var den fßrste i Riget. Engang, han var paa Jagt med sine 

Hoffolk, mßdte de en grim gammel Mand paa en daarlig Hest. Da sagde Prindsen til sit Fßlge: 

ĂSkaf mig den gamle Karl og hans gamle Ïg af Vejen! Jeg kan ikke taale at se noget saa stygt.ñ Der 
blev strax gjort, som han befalede; men den gamle Mand, som var en Trold, besluttede at hÞvne sig. 

Da Prindsen en Dag gik alene i Skoven, kom Trolden til ham, rßrte ved ham med sin Kjep og sagde: 

ĂNu kan du blive et Ïg som mit, 
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og det kan du blive, til en Kongedatter vil kalde dig sin allerkjÞreste Ven.ñ Og saa blev Prindsen til 

lige saadant et lille grimt Ïg som det, han ikke havde kunnet taale at se paa. 

Prindsen lßb nu om i Skoven og var meget ilde tilmode. Han vilde da ikke lßbe hjem til sin Faders 

Slot; men efter nogle Dages Forlßb kom der en lille Bondedreng og saae Hesten, tog den hjem med 

til sin Fader og sagde: ĂNu bringer jeg dig et nyt Ïg for det gamle, som styrtede igaar.ñ ð ĂDet var 

kun et daarligt Bytteñ, sagde Faderen, Ăfor denne her ser jo ud ret som et Helmßs.ñ NÞste Dag vilde 
Bonden da plßje med sin nye Hest, og da han mÞrkede, han kunde bruge den, sagde han til Hans ð 

saa hed Drengen ð ĂDen er dog ikke saa ringe, som den ser ud til; du maa fodre den godt.ñ Det 

gjorde Hans ogsaa, og han holdt meget af Ïget, som han kaldte det. Bonden brugte den meget; men 

da han havde faaet sit Arbejde udrettet, sagde han til Hans: ĂNu kan du en Dag tage til Kjßbstaden 

med Ïget og lade det beslaa med to Sko, men ikke med mere, for nu vil jeg sÞlge det.ñ Hans blev 

bedrßvet: han vilde saa gjÞrne beholde Ïget. Da han nu kom til Kjßbstaden, saa mßdte han en 

Mand, som vilde kjßbe Hesten. ĂJa, men jeg vil have hundred Daler for denñ, sagde Hans i Spßg. 

ĂDet vil jeg ogsaa give digñ, sagde Manden. Men saa sagde Hans: ĂNej, jeg tßr ikke sÞlge den, for 

den hßrer min Fader til.ñ ð ĂSaa kan du jo gaa hjem og spßrge ham, om du maañ, sagde Manden. 

Men det vilde Hans ikke: da den var beslaaet, red han hjem, men fortalte ikke sin Fader, at han 
havde kunnet sÞlge Ïget. Da der nu blev Marked i den Kjßbstad, Hans havde vÞret i med Ïget 

sidst, saa siger Faderen til Hans: ĂDu skal pudse Ïget, det skal til Marked i Dag.ñ Hans blev nu 

meget bedrßvet og bad, at han maatte tage til Marked med det. Men Faderen vilde selv. ĂDa maa 

Fader forlange tohundred Daler for detñ, sagde Hans. ĂDu er jo gal, Dreng!ñ sagde Faderen, Ăjeg 

veed nok selv, hvad Ïget er vÞrdt.ñ Da fortalte han Faderen, at han havde kunnet faa hundred Daler 

for det. ĂDu er en dum Drengñ, sagde Faderen, og dermed gav han Hans et Ïrefigen. Saa satte han 

sig paa Hesten og 
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red til Marked med den, og da han tÞnkte paa, hvad Hans havde sagt, saa forlangte han tohundred 

Daler for den, og dem fik han ogsaa. Saa gik han hjem og var ikke lidt glad ved den Handel. Men 
Hans grÞd og var meget bedrßvet; og da Faderen nÞste Morgen sßgte ham, kunde han ikke finde 

ham. ĂHan er nok lßben efter Ïgetñ, sagde Moderen, og dermed sloge de sig til Ro. 
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Hans var rigtig nok lßben efter sit kjÞre Ïg, og da han kom til Kjßbstaden, sagde de ham, at 

Manden med Hesten var tagen til et Sted, som laa hundrede Mile borte derfra. Hans lßb bagefter, til 

han naade derhen; og der hßrte han, at Manden var fra Kongens Slot. Hans gik nu op paa Slottet og 
bad om at faa Tjeneste som Stalddreng. Det fik han ogsaa, men han fandt ikke Ïget i Kongens 

Stald. Men saa en Dag saae han en komme kjßrende med en Karre og kjendte da, at det var hans 

kjÞre Ïg, som trak den. Saa blev han glad og gik hen og klappede det. I det samme kom Kongens 

yngste Datter lßbende forbi, og da hun saae Hans staa ved det lille Ïg, sagde hun: ĂSaadan en lille 

Hest vilde jeg gjÞrne have mig; den kunde jeg vist baade kjßre og ride. Tror du ikke det, Hans?ñ Jo, 

det troede Hans bestemt. Hun lßb nu op til sin Fader Kongen og bad ham om at kjßbe den Hest til 

hende. ĂDet er jo ret en styg gammel Hestñ, sagde Kongen, Ădu kan jo tage hvilken Hest du vil i 

min Stald; der er kjßnne Heste nok.ñ Men hun blev ved at bede, til Kongen maatte kjßbe Hesten til 

hende, og Hans Stalddreng lovede da at passe den godt. Den blev Dag for Dag smukkere, og den 

lille Prindsesse baade kjßrte med den og red paa den og holdt saa meget af den. 
Nu traf det sig i de Dage, at Kongens Þldste Datter ð for Kongen havde to Dßttre og ingen Sßnner 

ð havde, ved at fiske, tabt en kostbar Ring, som hun havde arvet efter sin Moder; og Kongen lod 

da sßge efter den paa alle Maader, men den blev ikke funden. Tilsidst lod han bekjendtgjßre, at den, 

som kunde bringe Prindsessens Ring, skulde faa hende til Îgte og det halve Kongerige med hende. 

Nu kom da baade Fyrster og Grever og alle fornemme fra hele Landet og fra mange andre Lande, 

og der var flere, som satte Livet til ved at 
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sßge efter Ringen; men den fandtes ikke. Den lille Prindsesse fik imens sin Hest kjÞrere med hver 

Dag, og tilsidst lod hun lÞgge fire dejlige Guldsko under den og baade kyssede og klappede den. 

Saa en Dag, da Hans Stalddreng vilde vande Hesten, saae han en dejlig stor Guldfisk i Vandet; han 
sprang ud efter den, men fik den ikke. Men et Par Dage efter, da han atter vilde vande Ïget, 

skrabede det den dejlige Guldfisk i Land med sin Fod. Hans bragte Fisken op i Kongens Kjßkken, 

og alle skulde ned for at se paa den; og da den blev skaaren op, fandt de Prindsessens Ring inden i 

den. Saa sagde Kongen til Prindsessen: ĂJa, nu maa du tage Hans Stalddreng til Îgte: han har bragt 

din Ring.ñ Det var Prindsessen ogsaa villig til; men Hans sagde, det var ikke ham, men det var den 

lille Prindsesses Hest, som den Îre tilkom, da den havde skrabet Fisken i Land med sin Fod. Da 

den lille Prindsesse hßrte det, lßb hun ned i Stalden til sin lille Hest og sagde: ĂNej, du skal ikke 

have min Sßster til Îgte, hun kan tage Hans Stalddreng; men dig vil jeg beholde altid, for du er min 

allerkjÞreste Ven.ñ Og i det samme hun havde sagt det, stod der en dejlig Prinds for hende, og ham 

fik hun da til Îgte og drog med ham til hans Faders Rige, hvor der blev stor GlÞde over at se 
Prindsen igjen; og nu har han ganske aflagt sit Hovmod og lever i Fryd og Herlighed med sin 

allerkjÞreste Ven. Hans Stalddreng fik da den Þldste Prindsesse og har det godt: nu har han hele 

hendes Faders Rige, siden den gamle Konge er dßd. 
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[3] Den modige Svend. 
(Fra Ulvborg-Herred, Ringkjßbing-Amt, ved Frßken Hanne Fenger.) 

Et Par Îgtefolk havde en eneste Sßn; og som det sÞdvanlig gaar med et eneste Barn, saaledes gik 

det ogsaa her: han blev meget forkjÞlet, vilde slet ikke lyde og lÞrte ingenting. Hans 
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Fader var en fornuftig Mand og indsaae jo godt, at saaledes kunde det ikke vedblive at gaa. Han 

talte derfor med Degnen, som var en dygtig og strÞng Mand, og bad ham, om han ikke vilde tage 

Drengen i Huset. Jo, det vilde Degnen nok, og han skulde behandle ham saaledes, at der kunde 

blive noget af ham. Saa kom han da til Degnen, som var strÞng imod ham. Et godt Hoved havde 

han, og Degnen kunde aldrig sÞtte ham saa lang en Lektie for, at han jo lÞrte den paa et Ïjeblik; 
men Spilopper og SkjÞlmsstykker gjorde han altid, i Skolen forstyrrede han de andre Bßrn med 

sine Narrestreger, og Tugt hjalp intet paa ham. Saa tÞnkte Degnen paa, om han ikke en Gang kunde 

gjßre ham bange. Derfor glemte han en Dag med Vilje sin Bibel paa Alteret i Kirken, og om 

Aftenen, da han sad i Stuen, og Drengen var der ogsaa, sagde han til Drengen: ĂDet var dog 

kjedeligt, nu har jeg glemt min Bibel paa Alteret i Kirken, og jeg skulde bruge den imorgen tidlig. 

Kunde du ikke hente den?ñ spurgte han. ĂJoñ, svarede Drengen, Ădet kan jeg gjÞrneñ, og han gik. 

Da han havde hentet Bogen i Kirken og kom ud paa Kirkegaarden, saae han otte smaa sorte Drenge, 

som spillede Kegler. ĂKan jeg spille med?ñ spurgte han. Ja, det kunde han gjÞrne, og han spillede 

og vandt otte Skilling. Da de havde spillet noget, sagde en af dem: ĂNu galer Hanen den rßde: til 

Jorden skal alle de dßde.ñ Lidt efter sagde en anden: ĂNu galer Hanen den hvide: til Jorden skal alle 

nu skride.ñ ĂJa, giv mig fßrst mine otte Skilling!ñ sagde Drengen, Ăsaa kan I skride hen, hvor I vil.ñ 
ð ĂJa, dem skal du nok faa, naar du vil komme her en anden Aftenñ, sagde de. Saa gik Drengen, og 

paa Vejen mßder han Degnen, som aldrig kunde begribe, hvor han blev af. Men Drengen fortalte, 

hvorledes det var gaaet ham, og at han havde spillet Kegler med otte sorte Drenge paa 

Kirkegaarden. ĂDet bliver dog for galtñ, tÞnkte Degnen, Ăgiver han sig ogsaa af med Aander!ñ Og 

den nÞste Dag gik han til ForÞldrene og sagde, at han hverken 
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vilde eller kunde have Drengen lÞnger i Huset: Tugt brßd han sig ikke om, og han gav sig ogsaa af 

med Aander. 

Drengen kom saa hjem igjen; men nu var Faderen kjed af ham og vilde have ham ud i den vide 
Verden. Moderen syntes, det var Synd; men Faderen blev ved sin Mening: nu kunde han gaa; han 

vilde ikke have mer med ham at bestille. Moderen havde Medlidenhed med ham og gav ham et 

Stykke Ost og et Stykke Brßd med, hvorover Faderen skjÞndte og sagde: ĂDu har altid forkjÞlet 

ham, og derfor er han bleven, som han er.ñ Saa vandrede da Drengen ud i Skoven og gik der, til det 

blev mßrkt. Da saae han en Ild brÞnde. Den var antÞndt af nogle Rßvere, som havde overfaldet en 

rejsende og taget fra ham hvad han ejede, og de havde nu tÞndt Ild, for at se at hÞnge ham. Da 

Drengen nu kom lßbende og raabte om HjÞlp, bleve de forskrÞkkede og lßb deres Vej, saa da 

Drengen kom til Ilden, var der ingen, uden den hÞngte. Drengen skar ham ned, men var slet ikke 

bange for den dßde. Han stak ham lidt Ost og Brßd i Munden; men han kunde naturligvis ingenting 

spise. Saa stillede han den dßde op til et TrÞ og satte sig ned ved Ilden og spiste sit Ost og Brßd, og 

da han havde spist det, faldt han i Sßvn. Det var henimod Aften igjen, da han vaagnede. Han stod da 
op og gik videre igjennem Skoven. Der mßdte han en Herremand, som kom kjßrende med hele sin 

Familie. Drengen var jo ikke bange af sig, og han spurgte derfor Herremanden, om han ikke kunde 

kjßre med ham og bo hos ham; thi han var sulten og havde intet Natteleje. ĂNejñ, sagde 
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Herremanden, Ădet kan du ikke; for vi har lidt nok Plads til os selv. Min Herregaard er jeg kun paa 

om Dagen: om Natten kan vi ikke vÞre der for Spßgelser, og derfor har jeg lejet et VÞrelse, hvori vi 

er allesammen om Natten. Men vil du vÞre paa Herregaarden, det kan du gjÞrne; og der er fuldt op 
af Mad og Drikke, det kan du tage af saa meget du vil. Min Tjener kan vise dig Vejen derhen og 

vise dig om overalt.ñ 

Saa gik de da til Slottet, Drengen og Tjeneren, og ind i Kjßkkenet og Spisekammeret, og der fandt 

Drengen baade Kjßd 
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og Smßr og Brßd. Men saa sagde han: ĂJeg vil have noget varmt. Vil du vise mig, hvor 

Tßrvestakken er?ñ Tjeneren havde ingen Lyst at gaa, men Drengen sagde: ĂHerremanden sagde jo, 

du skulde vise mig omkring allevegneñ; og saa gik Tjeneren da alene ud for at hente Tßrv; men han 

blev borte med det samme. Saa vilde Drengen da selv se at finde Tßrvene; men da han kom ud i 
Gaarden, mßdte han et sort Spßgelse. ĂKan du ikke vise mig, hvor Tßrvehuset er?ñ sagde Drengen. 

Jo, det kunde Spßgelset nok; men det vilde have Drengen til at gaa foran ned ad Trappen. Det vilde 

Drengen dog ikke, men sagde: ĂNej, gaa du kun foran, du er bedst bekjendt med Lejlighedenñ; thi 

han vidste meget godt, at naar Spßgelset gik foran, saa havde det ingen Magt over ham. Da Drengen 

kom ned ad Trappen, saae han Tjeneren, som laa der og havde brÞkket sin Hals. Det blev han jo lidt 

underlig ved; men han lod som ingenting, fik nogle Tßrv og kom tilbage til Kjßkkenet, hvor han 

gjorde Ild paa. Nu skulde han se sig om efter noget, han kunde faa at lave Mad af, og saa kom han 

ind i en Gang og havde Lys med sig. Saa hßrte han noget, der sagde Gak! og han gik efter Lyden, til 

han kom ind i et Lukaf, hvor der var en hel Flok GÞs, der sagde Ga-gak, ga-gak! da de saae Lyset. 

Der tog han en Gaas, som han vilde have stegt til sin Aftensmad. I det samme kom der et Spßgelse, 

og Drengen bad det, om det ikke vilde plukke den Gaas for ham, da han selv ikke havde gode Gaver 
dertil. Det vilde Spßgelset nok; men isteden for at give sig Tid og plukke Gaasen ordenlig, saa tog 

det og rev den i Stykker, saa at Fjer, Blod, Skind, Kjßd og Indvolde flßj til alle Sider om i 

Kjßkkenet. Da saae Drengen, at Spßgelset havde saa forskrÞkkelig lange Negle. Han tog da dets 

HÞnder og skruede dem fast med en Filskrue, som sad paa Bordet, og saa klippede han Neglene Da 

det var gjort, havde Spßgelset ingen Magt over ham. Saa kom der otte sorte Spßgelser bÞrende med 

en Ligkiste. Han gav sig i Snak med dem og satte sig imens paa Ligkisten. De gjorde ham ingen 

FortrÞd; men de gave ham heller ingen Underretning om Stedet og alt hvad her foregik, som var, 

hvad han gjÞrne vilde vidst 
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noget om. Saa vilde han da have sin Gaasesteg. Han hentede sig en anden Gaas, plukkede den selv 

og stegte den. Men da han skulde til at spise den, saa kom Dßden ind. Drengen spurgte ham, om 

han havde Lyst at spise med: Gaasen var godt stegt. Dßden satte sig ned og spiste med, og Drengen 

var lige kjÞk. Da sagde Dßden til ham, at han vilde vise ham noget paa Slottet. Drengen fulgte saa 

bag efter Dßden om i VÞrelserne, af det ene og i det andet, Trappe op og Trappe ned, til han kom til 

et VÞrelse, hvor der stod en Seng. Den skßd Dßden til Side, lukkede en Lem op og viste Drengen 

en umaadelig Skat af Guld og Sßlv. ĂDetteñ, sagde Dßden, Ăskal deles i tre Parter: een skal du have, 

fordi du har vÞret saadan en rask Dreng; thi nu har du befriet alle Spßgelserne, som herester ville 

komme til at sove rolig i deres Grave; og det kunde kun en uskyldig og rask Dreng som du gjßre; ð 

een Del skal Herremanden have, fordi han saa lÞnge har vÞret plaget med dette Spßgeri; og den 

tredje skal de fattige have. Nu skal du komme til mig en Aften; saa skal jeg give dig noget, som du 
kan have godt af hele dit Liv.ñ Dßden bestemte Aftenen og Kirken, hvor de skulde mßdes. Drengen 

lovede at komme, og Dßden forlod ham. Nu vilde Drengen da sove og gik ind i det allerpÞneste 
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GjÞstekammer, han kunde finde. Der smed han alle sine pjaltede KlÞder rundt omkring paa Gulvet 

og satte sine skidne TrÞsko udenfor Sengen og lagde sig saa til at sove. 

Den nÞste Morgen kom Herremanden og hans Familie hjem. Da saa Pigen vilde gaa ud og hente 
Tßrv, for at gjßre Ild paa, fandt hun Tjenerens Lig. Herremanden blev bedrßvet over sin tro Tjeners 

Dßd og sagde: ĂSßg dog efter den stakkels Dreng! saa er han vist ogsaa omkommen.ñ De sßgte 

allevegne, og endelig fandt Stuepigen ham oppe i det pÞneste GjÞstekammer, hvor han laa og 

snorkede, saa Sengen rystede, og hans KlÞder laa smidte omkring. Da Herremanden hßrte det, 

sagde han: ĂAa lad ham ligge og sove, saa lÞnge han kan! Han har nok haft en slem Nat.ñ Da 

Drengen endelig vaagnede, stod han op, gik ind til Herremanden og sagde, at naar han nu fßrst vilde 

give ham noget at spise, saa skulde han sige ham noget, som 
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han ikke havde vidst fßr. Han fik da Mad, og saa fßrte han Herremanden op i det Kammer, hvor 
Skatten var, fik Sengen til Side, lßftede Lemmen op og viste ham den MÞngde Guld og Sßlv, som 

der fandtes. Saa sagde han ogsaa Herremanden, hvorledes det skulde deles, og sagde, at hans Part 

kunde gjÞrne blive liggende; thi han var jo kun en Dreng, og han vilde gjÞrne se sig lidt om i 

Verden, fßr han modtog hele sin Del. Noget af Skatten tog han dog ud og delte i tre Parter: den ene 

gav han Herremanden, den anden de fattige og den tredje fyldte han sine Lommer med; thi han 

skulde jo have noget med paa Rejsen. Paa den bestemte Aften begav Drengen sig da hen til den 

Kirke, hvor han skulde trÞffes med Dßden. Dßden var der ogsaa, fßrte ham ind i Kirken og viste 

ham i et Kapel en umaadelig MÞngde Lys. ĂDet er alle Menneskers Livslysñ, sagde Dßden. Nogle 

Lys vare hßje: det var deres, som havde lÞnge endnu at leve; andre vare mindre, og somme ganske 

smaa. Drengen bad Dßden, om han maatte se sine ForÞldres Livslys, og han fik dem ogsaa at se. 

Faderens Lys var da langt endnu; men Moderens var nÞsten helt brÞndt ud. Saa bad Drengen, om 
han ikke maatte bytte dem om, og det fik han Lov til.*) Da sagde Dßden til ham: ĂDer er en Konge, 

som har vÞret rßrt (betagen med Lamhed) i mange Aar; og der er udlovet hans Datter og det halve 

Kongerige strax, og det hele efter Kongens Dßd, til den, som kan helbrede ham. Her har du en 

Salve, hvormed du kan gjßre det. Nu skal du rejse hen og se at faa Tjeneste der. Saa vil det blive dig 

paalagt, at du aldrig maa nÞvne Kongen; thi den, som gjßr det, skal enten 

_______________________ 

*) At de to Lys ombyttes, fattes i denne Optegnelse, men findes saaledes i en anden fra Vendsyssel, 

og det er aabenbart det rette. Her hedder det, at Drengen bad Dßden Ăat tage 20 Aar fra hans Faders 

Alder og lÞgge dem til hans Moders. Det gjorde Dßden strax, og hans Faders Lys blev da ganske 

lille.ñ Heri ligger vel samme Tanke: men selve Ombytningen er forglemt. NÞrvÞrende Optegnelse 
tilfßjer, hvad den anden fattes, og hvad her er udeladt som et senere TilhÞng: at Ăhan spurgte saa 

Dßden, om han kunde lÞgge 50 Aar til hans egen Alder; og det gjorde Dßden ogsaa.ñ 
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helbrede ham eller lade sit Liv. Du skal nu nÞvne Kongen og mage det saa, at du derved faar 

Adgang til ham. Men saa maa du vÞre saa forsigtig fßrst kun at helbrede hans hßjre Arm og derpaa 

forlange, at han skal gjßre en Kontrakt med dig. Ellers kunde du let blive narret og ikke faa hvad 

der er udlovet.ñ Drengen rejste saa hen til den syge Konges Gaard og bad om Tjeneste der. Han blev 

da Stalddreng og fik den Formaning, som Dßden havde omtalt. Den syge Konge havde Fornßjelse 

af at se sine Heste blive vandede, og den LÞnestol han sad i blev derfor skubbet hen til Vinduet. Da 

nu Drengen en Dag var ude at vande Hestene, saae han Kongen og udbrßd ganske hßjt: ĂAa, der er 
jo Kongen!ñ De som stode hos skjÞndte og tyssede paa ham; men Kongen havde hßrt det: han lod 

sin Staldmester kalde og talte ham haardt til, fordi han ikke bedre passede paa sine Folk; og 

Drengen blev nu kaldt op paa Slottet. ĂJa, du veed jo, hvad der er forordnetñ, sagde Kongen, Ămen 
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du ser mig ikke ud til at kunne helbrede mig.ñ Jo, det tÞnkte Drengen dog nok han kunde; han fik 

sin Salve frem og begyndte at smßre Kongens Fingre paa den hßjre Haand, og Kongen begyndte 

strax at kunne bevÞge dem. Saa helbredte han den hßjre Arm og forlangte da, at Kongen skulde 
indgaa den omtalte Kontrakt med ham. Det gjorde Kongen ogsaa, og da Kontrakten var 

underskreven, helbredte han Kongens hele Person. Og da Drengen havde faaet nogen Undervisning, 

saa han kunde vÞre en Prindsesses Brudgom, saa holdt de Bryllup, og han fik det halve Kongerige. 

Nu fik han Lyst at faa hentet sine Rigdomme, og han skrev da til Herremanden, at Prindsen og 

Prindsessen vilde komme og besßge ham. Der blev da gjort en farlig Anstalt, og til den bestemte Tid 

kom Prindsen og Prindsessen kjßrende i stor Stads, og Herremanden tog imod dem og gav dem det 

pÞneste GjÞstekammer. Saa om Aftenen klÞder Prindsen sig om i fine gamle pjaltede KlÞder, 

trÞder frem for Herremanden og siger, at nu vilde han have sin Skat. Herremanden blev noget grov 

imod ham og sagde, at han vilde ikke forstyrre det kongelige Par, som laa i NÞrheden af 

Skatkammeret. Saa gav Prindsen 
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sig tilkjende, og Herremanden blev meget ydmyg og bad saa meget om Forladelse. Det var nu det 

samme med det; men Prindsen rejste hen til sin Moder, som han traf alene, da hans Fader var dßd. 

Saa forÞrede han Gaarden til nogle af Familien og tog sin Moder til sig, og de levede lÞnge og 

lykkelig. 

 

 
 

_____________________________________________ 

 

[4] SundhedstrÞet. 

(Fra Nestved-Egn, ved Frßken Fr. Carlsen.) 

Der var engang en Mand, som havde tre Sßnner. Da han skulde til at dß, kaldte han dem til sig og 

sagde, at han havde intet at efterlade dem, uden sin Frugthave: den skulde de dele, saa hver fik sit 
Stykke. Eet af TrÞerne i Haven bar Sundhedsfrugter; men hvad det var for et, og hvor det stod, det 

vilde han ikke sige. Saa dßde Manden, og Sßnnerne skulde nu dele Arven; men den yngste var saa 
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lille, at han fik ikke Lov at vÞre med om Delingen. De to Þldre Brßdre delte Haven lige imellem 

sig; og kun eet TrÞ, som stod midt i Haven, gave de deres lille Broder. Land fik han slet ikke noget 

af, og de tÞnkte da, at hvis Ulykken skulde vÞre: at det just var hans TrÞ, der bar Sundhedsfrugter, 
saa kunde de altid pille op, hvad der faldt ned paa deres Jord. 

Nu var det en Dag, at de hßrte, Prindsessen i Landet var farlig syg, og Kongen havde lovet hende og 

det halve Kongerige til den, der kunde skaffe hende sin Sundhed igjen; og saa tÞnkte Brßdrene jo 

strax paa at forsßge deres Lykke. Den Þldste lßb da fßrst ned i Haven med en Kurv paa Armen, 

plukkede af alle sine Frugter i Kurven og gav sig paa Vandring ad Slottet til. Paa Vejen var der en 

stor Skov, og da han kom ind i den, mßdte han en gammel Kone. ĂGoddagñ, sagde Konen, Ăhvad 

har du i din Kurv?ñ ð ĂFrßer og Skruptudserñ, svarede Svenden, Ămen hvad kommer det ellers dig 

ved?ñ ð 
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ĂLad det da vÞre Frßer og Skruptudser!ñ sagde Konen, og dermed gik hun sin Vej. Svenden gik da 

videre og kom til Vagten ved Slotsporten. ĂHvad vil du? Sßn!ñ sagde de til ham. ĂJeg har 

Sundhedsfrugter i min Kurv, og jeg vil op paa Slottet, at helbrede Prindsessenñ, sagde han. Naa, det 

var jo meget godt; men fßrst vilde de dog se i Kurven; og da de toge Laaget af, mylrede det ud med 

Frßer og Skruptudser. Vagten bankede nu Svenden dygtig af og jog ham bort. 

Imidlertid er den nÞstÞldste Broder da ogsaa lßben ned i sin Del af Haven og har plukket sig en 

Kurv fuld af alle sine Frugter; og da han kommer ind i Skoven, mßder han den samme gamle Kone, 

som hilser ham Goddag og spßrger, hvad han har i sin Kurv. ĂSnoge og Firbenñ, siger han og er da 

lige saa studs som den Þldre Broder. Hun siger ligesaadan til ham: ĂLad det da vÞre Snoge og 

Firben!ñ Han kommer til Vagten og vil ind med sine Sundhedsfrugter; men da de lßfte Laaget af, 

mylrer det ud med de Þkleste Snoge og Firben, nogen havde set; og han faar da en banket Trßje 
ligesom Broderen. 

Nu skulde da endelig den yngste Broder til at forsßge sin Lykke; han plukkede Frugter af sit TrÞ og 

gav sig paa Vejen. I Skoven mßder han den gamle Kone. ĂGoddagñ, siger hun, Ăhvad har du i din 

Kurv?ñ ð ĂGoddag igjenñ, sagde den lille nok saa venlig, Ădet er Sundhedsfrugter, jeg har i min 

Kurv.ñ ð ĂSaa lad det vÞre Sundhedsfrugter!ñ sagde Konen, og saa gik hun sin Vej. Den lille gik 

nu videre; og da han kom igjennem Skoven, saa faldt hans Vej langs med Stranden. Der saae han, at 

Bßlgerne havde kastet en stor Gjedde op, som laa og gispede paa Strandbredden. ĂDu stakkels 

Fiskñ, sagde han, Ăjeg skal nok hjÞlpe digñ; og dermed kastede han den langt ud i Vandet. Strax 

efter stak Gjedden Flaben op af Vandet og sagde: ĂTak skal du have! Er du i Nßd, og jeg kan hjÞlpe 

dig, saa kald paa mig, og jeg skal komme.ñ Den lille gaar nu videre, og saa ser han en Ravn og en 
BisvÞrm, som ere stßdte sammen og slaas, saa det gaar ud over begge Parter. Drengen gik da hen til 

dem og forestillede dem, hvor urimeligt 
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det var, at de vilde slaas, da de jo kunde flyve hver til sin Side. Det syntes de der var Mening i, og 

baade Ravnen og BisvÞrmen raabte til ham, da de flßj bort: ĂTak skal du have for dit gode Raad! 

Kommer du i Nßd, og vi kunne hjÞlpe dig, saa kald paa os, og vi skulle komme.ñ Drengen gik nu 

videre og kom til Vagten ved Slotsporten. ĂHvad vil du? Sßn!ñ sagde de. ĂJeg har Sundhedsfrugter i 

min Kurv, og jeg vil op paa Slottet, at helbrede Prindsessenñ, svarede Drengen. Naa, det var jo 

meget godt; men fßrst vilde de dog se i Kurven, hvordan de Sundhedsfrugter saae ud: de havde set 

saa mange underlige Ting den Dag. Jo, det var ganske rigtig dejlige Îbler, som Kurven var fuld af; 
og da Drengen gav en af Vagten to Îbler at spise, saa blev han saa let og saa lystig, at de skyndte 

sig alt hvad de kunde at fßre Svenden op til Kongen og fra Kongen ind til Prindsessen. Nu gav han 

hende nogle af Îblerne; og da hun havde spist det fßrste, kunde hun lette Hovedet fra Puden; da 
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hun havde spist det andet, kunde hun rejse sig op i Sengen; og da hun havde spist det tredje, sprang 

hun op og dandsede paa Gulvet. 

Kongen blev da sjÞleglad og sagde til hende, at nu skulde den lille Svend vÞre hendes Mand. Men 
det syntes hun ikke om; for det var altfor uanseligt et Giftermaal, mente hun. Hun sagde da til sin 

Fader, at den Mand, hun skulde have, han maatte have udrettet noget i Verden; og dersom hun 

skulde have den lille Svend, da maatte han fßrst hente den Ring, hendes Fader havde tabt i Havet 

for fire og tyve Aar siden. Det sagde Kongen til Svenden, og han blev jo noget betÞnkelig ved det; 

men saa huskede han paa Gjedden, og saa lßb han ned til Strandkanten, kaldte paa den og klagede 

sin Nßd. Gjedden lßb ned til Bunden og kom snart igjen med Ringen, og Svenden gik da let om 

HjÞrtet med den til Slottet. 

Kongen tog imod den med stor Forundring, gik ind til Prindsessen og sagde: ĂJa, du veed, hvad der 

er lovet den, der helbredte dig; og nu hjÞlper ingen Snak lÞnger: nu maa du tage ham til Mand.ñ 

Prindsessen mente dog, at det kunde hun 
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ikke; for hun maatte have en Mand, der kunde skaffe hende lige saa stort og prÞgtigt et Slot, som 

det, hvori de nu bode; og det skulde vÞre af Vox og skinne i Solen som Guldet det blanke. Kongen 

gik da ud til Svenden og sagde ham, hvad Prindsessen forlangte, og fßrst blev han jo lidt lang i 

Ansigtet; men saa tÞnkte han paa Bierne, lßb ud, kaldte ad dem og klagede sin Nßd. De lovede da, 

at de skulde gjßre for ham, hvad de kunde. Og da Folk kom op nÞste Morgen, saa stod der et 

Voxslot, lige saa stort og prÞgtigt som Kongens, og skinnede i Solen som Guldet det blanke. 

Da gik Kongen ind til Prindsessen og sagde: ĂNu kan jeg ikke lÞnger give dig Tid: nu maa du tage 

ham; og du kan jo ogsaa se, han forstaar mere end andre Folk.ñ Prindsessen forundrede sig storlig 

over, hvad hun saae; men dog kunde hun ikke lade sig nßje med det. Hun forlangte endnu, at 
Kongen skulde sige ham, at han skulde hente hende tre af de Þldste Brande indenfor Helvedes Port. 

Men dersom han kunde skaffe hende dem, saa skulde hun ikke forlange mere, men villig give ham 

sin Haand. Kongen var vred; men han fßjede dog sin Datter og sagde det til Svenden. Han blev fßrst 

meget bedrßvet; men saa huskede han paa Ravnen, Satans Apostel, som han havde hjulpet; og saa 

kaldte han paa ham og klagede sin Nßd. Ravnen lovede at gjßre, hvad han kunde, og snart var han 

tilbage igjen med de tre Brande. Svenden tog dem, lßb alt hvad han kunde op paa Slottet med dem 

og kastede dem i Prindsessens Skjßd. Strax luede de hßjt op i Vejret, og Rßgen og Ilden havde nÞr 

kvalt hende. Da sprang hun op i stor Angest og lßb hen til Svenden; og nu var der ikke mere i Vejen 

for at blive hans Kone. Saa holdt de da Bryllup og fik det halve Kongerige i Medgift. 
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[5] GuldtÞrning. 

(Fortalt af Konen Inger Marie Nielsdatter i Skyum i Thy; optegnet af LÞrer A. C. Paulsen i Dalby.) 

 

En Konge havde tre Dßttre; den yngste hed GuldtÞrning. Saa kom Kongen i Krig; og for at ingen 

skulde gjßre hans Dßttre Fortred, mens han var borte, saa lod han gjßre en Hßj med et Kammer 

indeni, og der satte han de tre Prindsesser ned og gav dem Spise med for syv Aar: inden den Tid 

tÞnkte han nok, Krigen skulde vÞre forbi. Men Krigen varede lÞnge, og Kongen tabte og mistede 

Livet tillige med alle sine Folk, saa der blev ingen tilbage, der vidste noget om Prindsesserne at sige 

eller tÞnkte paa dem. De maatte altsaa blive siddende i Hßjen, og da de syv Aar vare omme, havde 

de ikke mere at spise, undtagen en lille Hund og en Kat; men deraf kunde de ikke leve ret lÞnge. 
Saa dßde de to Þldste af Hunger; men GuldtÞrning levede endnu, og saa begyndte hun at grave sig 

ud af Hßjen. Det var et strÞngt Arbeide; men omsider kom hun dog saa vidt, at hun fik gjort saa 

stort et Hul, saa hun kunde se ud af Hßjen. Da lßb der en lille Mus igjennem Hullet. Den greb hun, 

krÞngede Skindet af den og spiste den. Saa gav hun sig til at grave paany, og endelig slap hun da 

ud; men hun saae jo jammerlig ud baade i Kjßd og KlÞder; ð for det var ellers en meget smuk 

Prindsesse, naar hun var i sin Velmagt. 

Hun gik op til sin Faders Slot. Der bode nu en fremmed Prinds, der var bleven Konge i Landet; og 

alting der var nyt og fremmed. GuldtÞrning bad om at faa Tjeneste paa Slottet, og hun blev da 

Gaasepige. Hun var tro og skikkelig og blev siden Kokkepige; ð men det var jo dog en simpel 

Bestilling for en Kongedatter. Nu kom hun efterhaanden til KrÞfter igjen og blev lige saa smuk som 

fßr, saa alle forundredes over at se saa dejlig en Kokkepige. Da nogen Tid var gaaet, skulde 
Prindsen have Bryllup med en Prindsesse fra et andet Land. Det var en grim en; men Prindsen 

havde ikke set hende. Og 
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saa var hun ogsaa frugtsommelig, det vidste han ikke noget af; ð saa havde han vel ikke taget 

hende. Lige paa Bryllupsdagen blev Bruden syg og fßdte en Sßn; men det maatte Prindsen 

naturligvis ikke vide. Og da Tiden kom, de skulde i Kirke, saa blev det lÞmpet saadan, at 
GuldtÞrning fik Prindsessens Brudestads paa, og saa skulde hun forestille Bruden. Men Prindsessen 

forbßd hende strÞngelig, at hun ikke maatte mÞle et Ord til eller fra Kirken. 

De skulde da ride til Kirken; og den Hest, som Bruden skulde ride paa, var netop den, som 

GuldtÞrning havde plejet at ride, den Tid hun var hjemme hos sin Fader. Hun kjendte strax Hesten, 

og den kjendte ogsaa hende og bukkede for hende. Da sagde hun til den, ligesom for sig selv:  

ĂBlak, buk ej for mig!  

Den sidste Mß, som red paa dig,  

det var mig.ñ  

ĂHvad siger du? mit HjÞrte!ñ spurgte Prindsen. ĂJeg sagde ikke nogetñ, svarede GuldtÞrning, og 

saa satte de sig til Hest og rede afsted. Paa Vejen kom de over en Bro. Da sagde GuldtÞrning 
ganske sagte: Ă 

Denne Bro lagde min Fader saa stÞrk, at den ej skulde knage paa GuldtÞrnings Bryllup.ñ 

 ĂHvad siger du? mit HjÞrte!ñ spurgte Prindsen. ĂJeg sagde ikke nogetñ, svarede GuldtÞrning. Lidt 

efter kom en Ravn flyvende hen over dem. GuldtÞrning saae i Vejret og mumlede: 

 

 ĂDer flyver en Ravn saa sort;  

den unge Brud ligger i Ovnsgraven * 

og fßder en Sßn, ham skal du have.ñ 

 

 ĂHvad siger du? mit HjÞrte!ñ spurgte Prindsen. ĂJeg sagde ikke nogetñ, svarede GuldtÞrning. 

LÞngere henne kom de forbi den Hßj, hvori GuldtÞrning og hendes Sßstre havde siddet. Udenfor 
Hßjen stod paa en lille Pind Skindet af den Mus, som GuldtÞrning havde spist. Da hun saae 

Museskindet, hviskede hun:  

ĂDer stander nu Musen graa, 

den krÞnged jeg med mine Fingre smaa. 

______________________________ 

* Ovnsgraven antyder det noget tragisk eller makabert 
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Havde det ikke vÞret i min haarde Nßd,  

jeg havde ikke gjort det for min Dßd.ñ 
 

 ĂHvad siger du? mit HjÞrte!ñ spurgte Prindsen. ĂJeg sagde ikke nogetñ, svarede Prindsessen. Da de 

nu kom til Kirken, gav Prindsen hende sin ene Handske og sagde, at naar han forlangte den tilbage, 

skulde hun rÞkke ham den med den samme Haand, som hun tog imod den med. 

De bleve nu viede og rede til Slottet igjen. Da de skulde til at spise, vilde Prindsessen selv vÞre 

med; og GuldtÞrning maatte da af med Brudedragten, og Prindsessen fik den paa. Da de havde 

siddet lidt ved Bordet, blev Prindsessen saa daarlig, at hun maatte til Sengs, og Prindsen maatte jo 

fßlge med. Men han havde lÞnge tvivlet paa, at det ikke var rigtig fat; derfor, da de vare komne i 

Brudekamret, sagde han til hende: ĂDu kommer ikke i Sengen, fßr du siger mig, hvad det var, du 

sagde til Hesten.ñ ð ĂDet veed jeg ikkeñ, svarede Prindsessen, Ăjeg kan ikke huske, at jeg sagde 

noget. Har jeg sagt noget, saa har GuldtÞrning det i Gjem.ñ Hun maatte saa ned i Kjßkkenet til 
GuldtÞrning, som hun gav et Ïrefigen og spurgte, hvad hun havde sagt. GuldtÞrning sagde hende 

det, og saa kunde hun sige det til Prindsen. Men han vilde nu ogsaa vide, hvad hun havde sagt baade 

ved Broen, til Ravnen og ved Hßjen; og hver Gang maatte Prindsessen ned og faa Besked hos 
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GuldtÞrning. Hun var da vred for Alvor og saa syg, at hun knap kunde gaa. Saa tilsidst sagde 

Prindsen: ĂJa, nu maa du fßrst rÞkke mig den Handske, jeg gav dig i Kirken.ñ ð ĂJeg veed ikke af 

nogen Handskeñ, sagde hun, Ămen har jeg faaet nogen, saa har GuldtÞrning den i Gjem.ñ Hun 
maatte da igjen ned i Kjßkkenet til GuldtÞrning og bede hende om Handsken. Men GuldtÞrning 

svarede, at Handsken vilde hun selv give ham; og det hjalp ikke alt hvad Prindsessen truede og 

tiggede. ĂMen saa skal du staa bag ved mig, saa han ikke ser dig, naar du giver ham Handskenñ, 

sagde saa Prindsessen; og det vilde GuldtÞrning ogsaa nok. Hun fulgte nu bag efter ind til Prindsen 

og rakte sin Haand om ved Siden af Prindsessen; men Prindsen greb fat om Haanden og trak 

GuldtÞrning frem, 
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saae paa hende og sagde: ĂHer er nok min rette Brud, som jeg er bleven viet til; og jeg vil ingen 

anden have.ñ Prindsessen blev da dßmt fra Livet for hendes Bedrageri, og GuldtÞrning var og blev 
gift med Prindsen og blev Dronning paa sin Faders Slot; og de levede begge lykkelig i mange Aar. 

Snip, snap Snude! nu er min Historie ude. Tip, tap Tßnde! nu kan du begynde. 

 

 

[6] Mester Flik-Flikker. 

(Fra Svendborg-Amt, ved Landmand Lars Frederiksen.) 

 

Der var engang en Mand, som havde fire Sßnner. Da de voxede til og bleve store, havde han ikke 

noget til dem at bestille, og han kunde ikke lide, at de gik og drev. Han sagde da en Dag til dem, at 

han syntes, det var bedst, de kom ud og lÞrte hver et HaandvÞrk; og han spurgte dem nu hver for 

sig, hvad de havde mest Lyst til. Den Þldste vilde ud og lÞre at tÞnke, den anden vilde lÞre at vÞre 
Mestertyv, den tredje vilde lÞre at vÞre Skytte, og den yngste vilde vÞre Tßmrer, han vilde lÞre at 

flikke paa alt, hvad andre Flikkere ikke kunde flikke: han vilde vÞre en Mester Flik-Flikker. De 

rejste da ud i LÞre alle fire, og efter udstaaet LÞretid kom de allesammen hjem igjen. ĂHar I nu 

ogsaa lÞrt jeres HaandvÞrk tilgavns?ñ spurgte Faderen; og alle Sßnnerne svarede ja! ĂJa, nu skal 

jeg prßve jer, hvor dygtige I erñ, sagde Faderen, Ăvil I nu fßlge med ud i Skoven!ñ Det gjorde de da. 

Saa siger Faderen: ĂDu min Þldste Sßn, du som har lÞrt at tÞnke! Sig mig nu: hvor er det tÞnkeligt, 

at der kan vÞre en Fuglerede her i denne Skov?ñ Sßnnen pegede strax paa et TrÞ, hvor der maatte 

vÞre en Fuglerede i; og ganske rigtig: der var 
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ogsaa en. Da sagde Faderen igjen: ĂDu min nÞstÞldste Sßn, du, som har lÞrt at vÞre Mestertyv! 

Kan du stjÞle et Îg af Reden, uden at Fuglen mÞrker det?ñ Han klavrede op i TrÞet og tog et Îg, 

og Fuglen mÞrkede det ikke. Men endnu fßrend han var kommen ned med Îgget, siger Faderen: 

ĂDu min tredje Sßn, du, som har lÞrt at vÞre Skytte! Kan du skyde Îgget ud af Haanden paa din 

Broder, uden at ridse en Finger paa ham?ñ Sßnnen skßd, og Îgget faldt ned og var da helt i Kvas.*) 

Da sagde Faderen: ĂDu min yngste Sßn, du, som er en Flikker over alle Flikkere! Kan du gjßre 

Îgget helt igjen?ñ Og det kunde han, for det gjorde han; og dermed var Prßven lykkelig til Ende. 

Nu havde Sßnnerne jo ganske rigtig faaet lÞrt hver et HaandvÞrk; men det vÞrste var, at de havde 

endda ingenting at bestille. TÞnkeren havde ingen Sßgning, Mestertyven heller ikke, Skytten ikke 

heller, og Mester Flik-Flikker gik det ligesom alle de andre. Men da hßrte de, at den engelske 

Kongedatter var bleven bortfßrt, og at det var lovet, at den, som kunde finde og fßre hende hjem, 
skulde have hende og det halve Kongerige i BrudestjÞnk. Saa besluttede de fire Brßdre da at prßve 

deres Lykke. De rejste til Engeland, fik Kongen i Tale og tilbßd at skaffe ham sin Datter igjen. 

Kongen mente fßrst, at det kunde aldrig nytte dem at prßve derpaa: der var saa mange, der havde 
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prßvet det, men det havde altid vÞret forgjÞves. Men de sagde, de vare sikkre nok i deres Sag, naar 

Kongen kun vilde give dem et Skib, som sejlede baade paa Land og Vand. Der blev da strax 

begyndt paa at bygge saadant et Skib, og da det var fÞrdigt, gik alle Brßdrene ombord og sejlede 
___________________________ 

*) Udgiveren har her tilladt sig at gjßre en Forandring (en Restitution), som Îventyret syntes ham 

at krÞve. Optegnelsen lyder paa, at Skytten skulde skyde Fuglen, og at da han gjorde det, inden 

Mestertyven endnu var kommen ned med Îgget, blev denne saa bange, at han tabte det. ð Men at 

skyde en Fugl i Reden er et saa maadeligt Bevis paa Mesterskab i Skydning, at det nßdvendig maa 

vÞre en Forvanskning. Og rimeligvis er det her indsatte det oprindelige, som kun af en enkelt 

FortÞller er glemt eller misforstaaet. 
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afsted. Da de nu havde sejlet et Fjerdingaar, saa sagde TÞnkeren til Mestertyven: ĂKryb op i Masten 
og se lige frem, om der er Land i Sigte!ñ Nej, der var ingen Ting at se, uden Vand og Vand til alle 

Sider. Da de havde sejlet lidt endnu, sagde TÞnkeren atter til Mestertyven, at han skulde gaa tilvejrs 

og se lige fremad. Og denne Gang kom han ned og fortalte, han kunde se en stor Rßg stige op langt 

borte. ĂDet er godtñ, sagde TÞnkeren; og da han lidt efter igjen sendte Mestertyven tilvejrs, da 

kunde han se en stor Ild. ĂDet er, som det skal vÞreñ, sagde TÞnkeren. Nu holdt de Raad ombord, 

og TÞnkeren udstedte Befalinger til hver isÞr. ĂSer I velñ, sagde han: Ăinde i denne Ild ligger der et 

forbrÞndt Slot, og derinde ligger en Drage, som ruger over Prindsessen; men i dette Ïjeblik ligger 

Dragen og sover med sit Hoved i Prindsessens Skjßd.ñ Og saa sagde han til Mestertyven: ĂNu skal 

du gaa igjennem Ilden ind i Slottet og stjÞle Prindsessen, mens Dragen sover. Men naar Dragen 

vaagner og ser, at Prindsessen er borte, saa flyver hun ud, for at sßge om Prindsessen, og saa 

kommer hun ogsaa hen over vort Skib. Da maa du, som er Skytte, have dine Skydevaaben istand og 
skyde Dragen. Men Dragen vil da falde ned og slaa Skibet i Stykker. Derfor maa du, Mester Flik-

Flikker, have dit VÞrktßj i Orden, at du kan sÞtte os Skibet istand igjen.ñ Og som TÞnkeren havde 

sagt, saadan gjorde de, og saadan gik det. Mestertyven gik igjennem Ilden ind i Slottet og stjal 

Prindsessen, som sad med Dragens Hoved i sit Skjßd, og det uden at Dragen mÞrkede det. Men da 

de vare komne vel ombord og under Sejl, saa vaagnede Dragen og kom da helt rasende flyvende 

hen over Skibet. Skytten stod fÞrdig og skßd den, saa den styrtede dßd ned; men den faldt ganske 

rigtig saaledes, at den slog Skibet i Stykker. De maatte da ligge stille et Par Dage, medens Mester 

Flik-Flikker fik det sat istand igjen. Og da det var gjort, fßrte de da Prindsessen hjem til Engeland, 

hvor der blev en stor GlÞde over det hele Land. 

De fire Brßdre gik nu paa Slottet, og Kongen gjorde stor Stads ad dem; men hvem af dem der 
skulde have den udlovede 
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Belßnning af Prindsessen og det halve Rige, det vidste hverken de selv eller andre. Endelig en Dag 

lod Kongen dem da kalde for sig og sagde: ĂSom I vide, har jeg lovet baade min Datter og det halve 

Kongerige til den, der kunde skaffe mig hende igjen; men nu er I jo fire; saa det er svÞrt at sige, 

hvem af jer Belßnningen tilkommer.ñ Da sagde TÞnkeren, at det maatte vÞre ham; thi uden hans 

HjÞlp havde de aldrig fundet Prindsessen. ĂDu har Ret!ñ sagde Kongen. Men saa kom Mestertyven 

og sagde, at uden hans HjÞlp havde de aldrig faaet Prindsessen; thi ingen kunde finde gjennem 

Ilden, uden han; og ingen kunde liste hende fra Dragen, uden han. ĂDu har ogsaa Ret!ñ sagde 

Kongen. Men saa kom Skytten frem, og han sagde, at uden hans HjÞlp havde de ikke beholdt 
Prindsessen; thi havde han ikke skudt Dragen, da den forfulgte dem, saa havde den taget 

Prindsessen igjen og gjort det af med alle de andre. ĂJa, du har ogsaa Ret!ñ sagde Kongen. Tilsidst 

kom da Mester Flik-Flikker frem og sagde: ĂJa, det er meget rigtigt, alt hvad mine Brßdre har sagt: 
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at uden dem vilde vi hverken have fundet eller faaet eller beholdt Prindsessen; men havde jeg ikke 

vÞret, saa var Prindsessen dog aldrig kommen levende hjem; thi ingen anden end jeg kunde gjßre 

Skibet istand igjen, da Dragen havde slaaet det i Stykker.ñ ð ĂJa, du har Ret, min Sßnñ, sagde 
Kongen, Ădu skal have Prindsessen.ñ Og saa fik Mester Flik-Flikker baade hende og det halve 

Kongerige. 

 

 
_______________________________ 

 

[7] Den lille rßde Ko. 

(Fra Horsens-Egn, ved Frßken Nanna Reedtz.) 

 

Der var engang en Konge, hvis Dronning var dßd; han havde en eneste Datter, og hun arvede da alle 

de KlÞder, der vare efter hendes Moder. En Dag gik hun ude i Haven for at vejre disse KlÞder, og 

saa faldt hun paa at prßve nogle af dem. 
31 

Kongen stod inde og saae ud af Vinduet, og da han saae sin Datter i Moderens KlÞder, da var det, 

som han saae sin afdßde Dronning staa lyslevende for sig, og han besluttede da, at han vilde tage sin 

Datter til Îgte. Hun vÞgrede sig saa godt hun kunde og sagde nej, det skulde aldrig ske; men han 

blev ved at trÞnge ind paa hende: at hun skulde blive hans Dronning. Saa gik hun en Dag grÞdende 

ned til Rßdset (Rßdhuset, Kostalden); der stod en lille rßd Ko bagved Dßren; og da den hßrte, hun 

grÞd, da talte den og spurgte, hvad hun fattedes. Hun klagede sin Nßd for den og sagde, hendes 

Fader vilde have hende til Kone, og spurgte, om den kunde give hende noget Raad. Saa sagde den, 

hun skulde forlange en Kjole, som skulde gjßres af enlige KragenÞb (af bare Kr.): naar Kongen 

kunde skaffe hende saadan en Kjole, vilde hun have ham. Saa bleve da alle Skytterne, der vare i 

hele Landet, sammenkaldte, og der blev gjort saadan en Jagt efter alle Kragerne, saa de tilsidst fik 
saa mange, at der kunde blive en Kjole af KragenÞb. 

Da Prindsessen nu fik den, var hun jo igjen i Forlegenhed for, hvad hun nu skulde gjßre, og saa lßb 

hun ned i Rßdset til den lille rßde Ko og spurgte hende om Raad. Koen sagde: ĂNu skal du klove 

mine Klove (slaa mig lßs) og fßre mig udenfor Porten, og saa skal du sÞtte dig op paa min Ryg.ñ 
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Det gjorde Prindsessen ogsaa, og saa red hun et Stykke paa den lille Ko. Da de havde redet noget, 

sagde Koen: ĂStaa op paa min Ryg og sig mig, hvad du kan se!ñ Ja, hun saae da en dejlig 

Kobberskov. ĂDen skal vi igjennemñ, sagde Koen, Ămen nu maa du endelig ikke tage noget af den; 
for saa er det ude med os.ñ Prindsessen lovede det ogsaa; men da de kom der igjennem, skinnede 

Kobberbladene saa dejlig, og det stak hende i Ïjnene, saa hun tog et Par af dem og puttede i 

Lommen. Men strax da hun havde taget dem, kom der en Tyr brßlende og skraalende imod dem: 

ĂJañ, sagde den lille Ko, Ănu er det ude med os, dersom vi ikke kan faa Bugt med ham.ñ Og de 

stangedes sammen en hel Dag; men tilsidst fik den lille Ko Hornene ind i Siden paa Tyren, saa han 

styrtede. Saa kom Prindsessen igjen op at ride paa Koen, og de rede videre. Da de 

 

32 

havde redet noget, sagde Koen: ĂStaa op paa min Ryg og sig mig, hvad du kan se!ñ Ja, hun saae nu 

en Sßlvskov, der skinnede saa dejlig i Solen. ĂDer skal vi igjennemñ, sagde den lille Ko, Ămen nu 
maa du endelig ikke rßre noget i den; for saa er det da ude med os.ñ Prindsessen lovede at lade 

vÞre; men da hun kom ind i Skoven, maatte hun tage et Par Blade og putte i Lommen. Og strax 

kom der en Tyr brßlende og skraalende, dobbelt saa stor som den forrige, og den lille Ko maatte til 

at stanges med ham. Og det varede to fulde Dage, fßrend den lille Ko kunde faa Bugt med Tyren; 

men endelig stangede hun ham da ihjel, og Prindsessen kom igjen op at ride, og de rede videre. Saa 

sagde Koen igjen: ĂStaa op paa min Ryg og sig mig, hvad du kan se!ñ Og nu saae hun en dejlig 

Guldskov; den skulde de igjennem, og Koen bad hende, endelig ikke at rßre noget af den, for saa 

blev det fßrst rent galt. Da de nu kom i Guldskoven, stak det da saadan i hendes Ïjne, saa hun 

kunde ikke lade vÞre at tage et Par Blade til sig. Men saa kom der en Tyr, mange Gange stßrre end 

de to andre; og nu maatte Koen til at slaas med den, og det varede tre til fire Dage; saa tilsidst fik 

den lille Ko Hornet stukket ind i Siden paa Tyren, saa han faldt; men Koen faldt med og kunde ikke 
faa Hornet ud af Siden. Saa gik Prindsessen hen og vred Hornet ud af Tyrens Side og plukkede lidt 

GrÞs og stak det i Koens Mund: saa kom hun da lidt til Kjering igjen, saa hun kunde rejse sig op og 

gaa; men Prindsessen kunde hun ikke bÞre mere; hun maatte gaa ved Siden af Koen. 

Da de havde gaaet lidt, sagde Koen til hende: ĂStaa op paa min Ryg og sig, hvad du nu ser!ñ ð ĂNu 

ser jeg et dejligt kongeligt Slot og et lille grßnt BjÞrg nedenfor, med et Sandhul i.ñ ð ĂNu vil jeg 

bo i det Sandhulñ, sagde Koen, Ăog saa skal du kaste noget Jord og Sand over mig; men du skal gaa 

op og tage Tjeneste paa Slottet som Vaskepige.ñ Det gjorde hun ogsaa, og hun fik strax Tjeneste paa 

Slottet. NÞste Sßndag vilde Kokken til Kirke; for nu, da han havde faaet en til HjÞlp, kunde han 

nok gaa. Han spurgte hende fßrst, om hun kunde lave Mad; og hun sagde ja, det kunde hun da nok. 
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Nu skulde hun op til Kongen med Barbervand i en Kobberskaal, og hun havde sin kragenÞbbede 

Kjole paa; men da Kongen saae hende, blev han saa vred, at han tog Skaalen og kastede efter hende; 

og Kokken maatte selv gaa op med Barbervandet. Lige saa snart alle vare gaaede til Kirke, gik 

Prindsessen ned i Sandhullet til Koen og saae til hende; og saa ßnskede hun sig Kjortel, Karm og 

Kjßresvend*), og alt var det som Kobber. Og hun kjßrte til Kirke og gik ind i en Stol lige for 

Kongens. Og da Kongen saae hende, sagde han til Tjenerne, de skulde faa at vide, hvor den 

fremmede Prindsesse var fra. Men lige som PrÞsten sagde Amen, skyndte hun sig ud af Kirken op i 

Vognen og sagde: ĂLyst for, mßrkt bag!**) Ingen se, hvor jeg farô hen!ñ Og da hun kom noget fra 

Kirken, kastede hun Kobberbladene paa Jorden; og strax kom der et stort Slot, helt af Kobber. Og 

hun skyndte sig til den lille Ko og kom hjem i Kjßkkenet, fßrend de andre kom fra Kirke; og Maden 

var da lavet af sig selv. Efter Bordet kom der da Drikkepenge til Kokken for den dejlige Mad, han 
havde lavet: den havde aldrig vÞret saa god som denne Dag. Kokken vilde nu dele dem med den 

fremmede Pige; men hun vilde ingen have af dem: han skulde beholde dem alle. Der var nu saa 
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megen Tale om den fremmede Prindsesse: hvem dog det kunde vÞre? Og Kokken fortalte ogsaa 

Pigen det; men det brßd hun sig ikke om: det vidste hun ikke, hvem var. 

NÞste Sßndag vilde Kokken igjen til Kirke, og Pigen gik op til Kongen med den kragenÞbbede 
Kjole paa og med Barbervand i en Sßlvskaal; men han smed igjen Skaalen efter hende, saa Kokken 

maatte selv derop. Da saa alle vare gaaede i Kirke, gik Prindsessen hen til den lille rßde Ko og 

ßnskede sig Kjortel, Karm og Kjßresvend, og denne Gang var alt forsßlvet af det, de kunde se. Og 

hun kjßrte i Kirke og satte sig i den samme 

______________________ 

*) FortÞlleren sagde her, og ligesaa de to fßlgende Gange: ĂKudsk, Karm og Kjßresvendñ; men 

Kudsk og Kjßresvend ere eet; og KlÞdningen fik hun jo med det samme.  

**) I Folkesproget: ĂLys Þfor, mßrk Þbag.ñ 
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Stol som sidst; og da Kongen saae hende, sagde han til Tjenerne, de maatte endelig skaffe ham at 

vide, hvem det var, den fremmede Prindsesse. Men da PrÞsten sagde Amen, skyndte hun sig i 

Vognen og sagde: ĂLyst for, mßrkt bag! Ingen se, hvor jeg farô hen!ñ Ingen vidste da, hvor hun var 

bleven af; men da hun kom til Kobberslottet, kastede hun Sßlvbladene paa Jorden, og strax blev der 

et stort Sßlvslot. Saa skyndte hun sig hen til den lille Ko og saa op i Kjßkkenet, og Maden var da 

lavet. Da nu Kokken kom hjem, havde han meget at fortÞlle om den fremmede Prindsesse: ingen 

vidste da, hvem det kunde vÞre. Ja, det havde hun lige kjÞrt, sagde hun, det brßd hun sig ikke om. 

Den Dag kom der ogsaa mange Drikkepenge fra Kongen for den dejlige Mad; men Pigen vilde, at 

Kokken skulde have dem alle. 

NÞste Sßndag vilde Kokken igjen i Kirke, og Pigen maatte op til Kongen med Barbervand i en 

Guldskaal. Hun havde den samme Kjole paa som de andre Gange, og Kongen kunde ikke lide den, 
saa han smed igjen Skaalen efter hende, og Kokken maatte selv op med Barbervandet. Da alle vare i 

Kirke, gik hun ned til Koen og fik Kjortel, Karm og Kjßresvend; men alt var forgyldt, hvad der var 

at se. Og da hun kom i Kirke, var hun i den samme Stol som sÞdvanlig. Men nu var Kongen da saa 

opsat paa at vide, hvem det var; og Tjenerne de stode ved Udgangen, for at gribe den fremmede 

Prindsesse, naar hun gik ud. Og da hun nu skyndte sig ud, strax da PrÞsten havde sagt Amen, saa 

grebe de fat i hende: men hun smuttede i Vognen, saa de beholdt kun hendes ene Guldsko, og ð 

ĂLyst for, mßrkt bag!ñ ð saa var hun ude af Syne. Da hun kom forbi de to andre Slotte, smed hun 

Guldbladene paa Jorden, og strax stod der et dejligt Guldslot. Saa kom hun tilbage til Koen og 

skyndte sig op i Kjßkkenet, hvor Maden var fÞrdig. Og den smagte Kongen saa godt idag, og han 

sendte igjen Drikkepenge til Kokken, som vilde dele dem med Pigen; men hun vilde, han selv 
skulde beholde dem. Om Eftermiddagen bad hun, om hun maatte gaa ud en lille Kjende, og hun gik 

da ned til den lille rßde Ko i Sandhullet. Og saa sagde Koen: ĂNu skal du skÞre mit Hoved af og 

sÞtte det bag paa.ñ Og 
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da Prindsessen gjorde det ved Koen, blev den ogsaa til en dejlig Prindsesse, som havde vÞret 

forgjort. Og saa klÞdte de sig paa med alle deres smukke Dragter af Kobber, Sßlv og Guld, og 

spadserede sammen i de tre smukke Slotte, som jo vare deres. 

Kongen vilde nu endelig vide, hvad det var for en Prindsesse, som havde vÞret i Kirke; og saa lod 

han et stort Gjestebud gjßre, for at han kunde faa det at vide paa den Maade. Og der kom mange fra 

Ïster og Vester, fra Sßnder og Nord, og alle skulde de prßve Guldskoen: hvem den saa passede, var 
da Prindsessen. Og de skare af Taaen og HÞlen og Siden; men der var ingen, der kunde passe den. 

Men saa kom det Rygte, at den der kunde passe den gik nok nede i Kjßkkenet; Pigen blev kaldet, og 

strax sprang Skoen paa hendes Fod af sig selv. Altsaa var det Prindsessen, og Kongen vilde have 
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hende til Kone, og de holdt Bryllup, og der blev gjort saadant et dejligt Gilde. Jeg var selv med, saa 

jeg veed, hvordan det gik til. Og den anden Prindsesse, den lille rßde Ko, blev hos dem, saa lÞnge 

hun levede. 
 

 
 

______________________________________ 

 

[8] Hvidebjßrn Kongens Sßn. 

(Fra Vendsyssel, ved Adjunkt Niels Levinsen.) 
 

Engang var der en Konge, som havde fire Dßttre. Han var ude paa Jagt, og der blev en grumme 

Taage, og han blev forvildet fra sit Selskab. Saa red han alene videre, men vidste ikke, hvor han var, 

og tilsidst sad Hesten med ham i et svÞrt dybt Morads, og han kunde da hverken komme frem eller 

tilbage. Der kommer saa en Bjßrn til ham og siger: ĂKongen vilde vel gjÞrne hjem?ñ Ja, men han 

syntes ikke, det saae ud dertil. ĂDersom du vil give mig din yngste Datter, skal du komme hjemñ, 

sagde Bjßrnen. ĂNej, det vil jeg ikke: at give min Datter hen til vilde Dyr.ñ Da forlod Bjßrnen ham; 

men Kongen kom bestandig i stßrre Nßd; thi jo mere han strÞbte at 
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komme lßs, des mere sank Hesten i med ham. Bjßrnen kom da igjen og gjorde det samme Tilbud 

som fßr. Men Kongen sagde endnu nej. Noget efter kommer Bjßrnen tredje Gang, og da var Hesten 
helt sjunken, og Kongen begyndte ogsaa at synke. Saa siger Bjßrnen: ĂKongen vilde vel gjÞrne 

hjem?ñ ð ĂJa, men jeg tÞnker ikke, jeg skal se Kone og Bßrn mereñ, siger Kongen. Saa siger 

Bjßrnen igjen: ĂDersom du vil give mig din yngste Datter og komme med hende til et vist TrÞ, saa 

skal du komme hjem.ñ Kongen syntes nu, at han var nßdsaget til det og sagde ja. Bjßrnen viser ham 

det TrÞ, ved hvilket han skulde mßde med sin Datter anden Dags Aften. Og strax som han havde 

lovet det, var Kongen paa tßr Grund og red nu hjem. 

Anden Dagen vidste Kongen aldrig, hvordan han skulde bÞre sig ad med at opfylde det Lßfte, han 

havde gjort. Han havde en kjßn Stuepige; hende overtalte han og betalte for, at hun skulde tage med 

i Datterens Sted. Hun bliver fßrt i Prindsessens KlÞder og sat i en Karet og fßrt ud og sat af ved 
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TrÞet. Bjßrnen kom ogsaa til, som de kom med hende, og bad, at hun vilde lÞgge sig lidt og sove, 

til han kom igjen. NÞste Morgen kom han til hende og hilste paa hende og spurgte, hvad Tid hun nu 

trode det var. Hun trode, at det var Tid at komme op og bßrste Stßvler og gjßre Stuer rene. ĂVelanñ, 
sagde Bjßrnen, Ăsaa er du deres Stuepige. Gaa hjem og sig Kongen, at hvis ikke han mßder med den 

rette, saa skal den rßde Kok gale over Staden.ñ Pigen var godt fornßjet med at rejse hjem igjen; men 

Kongen vidste ikke, hvad han nu skulde gjßre. I Staden var der en Guldsmed, som havde saadan en 

dejlig Datter. Hende overtalte de til at gaa i Prindsessens Sted. Hun kommer da i Prindsessens 

KlÞder, i Kareten og ud i Skoven til TrÞet, hvor Bjßrnen tager imod hende og beder hende lÞgge 

sig og sove lidt, til han kom igjen. Om Morgenen kom Bjßrnen, hilste paa hende og spurgte, hvad 

Tid hun nu trode det var. Hun trode, at det var paa Tide, hendes Fader stod op og smurte Degler. 

ĂNu velanñ, sagde Bjßrnen, Ăsaa er du deres Guldsmeddatter. Gaa hjem og hils Kongen, 
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at hvis ikke han mßder med den rette, saa skal den rßde Kok gale over Staden.ñ Hun rejser hjem, 

lige saa glad som den fßrste Pige, og siger Kongen den Besked. Saa turde Kongen ikke flere prßve 

paa at narre Bjßrnen, og denne Gang maatte Prindsessen afsted. Bjßrnen kommer til TrÞet og tager 

imod hende og beder hende lÞgge sig at sove, til han kommer igjen. Om Morgenen kom han da og 

hilste paa hende og spurgte hende, hvad Tid hun trode det var. Ja, hun trode, det var Tid, hendes 

Fader skulde op og bestige Tronen. ĂVelanñ, sagde Bjßrnen, Ăder kom den rette.ñ Han tog hende saa 

med sig ned i Jorden, hvor han havde sin Bolig. Hun havde det godt hos ham, og han var god ved 

hende; men hun var bestandig i Mßrke. 

Saa en Dag var Bjßrnen ude, som han plejede, og om Aftenen kom han hjem og sagde: ĂNu skal din 

Þldste Sßster giftes. Vil du ikke til Bryllup?ñ Aa nej, det brßd hun sig ikke om. Men han syntes dog, 

det var bedst, hun rejste; for endnu vidste de jo ikke derhjemme, om hun var levende eller dßd. Han 
satte hende da de Regler for: ĂDu skal lyde din Fader og ikke din Moder. Ved Brylluppet vil jeg 

ligge under Bordet; og naar jeg trÞder paa din Fod, saa skal du afsted, enten saa Maaltidet er forbi 

eller ikke.ñ Dagen til Brylluppet kom, han havde Stads nok til hende og en Karet med fire Heste, og 

selv satte han sig paa Bukken og kjßrte hende til hendes Faders Slot. Da hun kom der, vilde hendes 

Moder og Sßstre da have hende ind og spßrge hende rigtig ud om, hvordan hun havde det. Hun 

sagde, at hun havde det godt, og at Bjßrnen var saa god imod hende, som hun kunde ßnske. Om 

Natten syntes hun, han var et Menneske; men om Dagen, naar hun saae paa ham, var han en Bjßrn. 

Det eneste, hun var misfornßjet med, var, at hun var altid i Mßrke. Saa sagde hendes Moder og 

Sßstre da til hende: ĂAa, saa tag en Stump Lys med, at du dog kan se, om han er et Menneske, eller 

hvad han er for en!ñ Men hendes Fader var derimod; og hun mindedes Bjßrnens Ord: at hun skulde 
lyde sin Fader mere end sin Moder. Hun tog derfor ingen Lys med; men mente, hun maatte leve 

med ham, som han 
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var. Maaltidet var endnu ikke til Ende, da Bjßrnen traadte Prindsessen paa Foden; og strax stod hun 

op og sagde, at nu vilde hun afsted. De vilde jo haft hende til at blive, da de saa sjÞlden saae hende 

hos sig; men hun vilde afsted, og der blev forspÞndt. Bjßrnen satte sig paa Bukken og kjßrte hende 

hjem i Skoven. Strax efter gjorde hun Barsel og fik en lille Dreng. Bjßrnen siger, det var vel ikke 

vÞrdt, at hun havde det Barn, da hun altid var i Mßrke: han vilde gaa hen og tage Livet af det. Ja, 

som han vilde, vilde hun ogsaa. Han rejste med Barnet, og hun spurgte ham aldrig siden, hvor han 

havde gjort af det. 

Et Aars Tid eller saa derefter kommer Bjßrnen ogsaa hjem en Aften og siger: ĂNu skal din anden 
Sßster have Bryllup. Synes du ikke, at du vil med til det?ñ ð ĂAa nejñ, svarede hun, Ăjeg bryder 

mig ikke derom: der er saadan en Fritten og Spßrgen om, hvordan jeg har det; og jeg har det jo godt 

nok.ñ Jo, siger han, hun fik ikke anden Fornßjelse og saae saa sjÞlden sine ForÞldre. Og det blev da 
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bestemt, at hun skulde rejse til Bryllup. Dagen kom: han havde de prÞgtigste StadsklÞder til hende, 

hun kommer i Kareten, han sÞtter sig paa Bukken og kjßrer hende til hendes Faders Slot, efter at 

han fßrst har givet hende de samme Regler som fßr. Moder og Sßstre havde hende igjen inde i 
Kammeret og spurgte hende ud. Hun gav de samme Svar som fßr: at hun havde det godt; men hun 

vidste ikke tilvisse, om han var et Menneske. Moderen sagde paany til hende, at hun skulde tage en 

Stump Lys med; men Faderen var derimod, hun kom Bjßrnens Ord ihu og vilde ikke. Mens de 

sadde over Bordet, traadte han hende paa Foden; hun rejste sig strax og vilde afsted. De andre vare 

fortrydelige derover; men afsted vilde hun. Bjßrnen satte sig paa Bukken og kjßrte hende hjem. Hun 

var frugtsommelig og fßdte atter en Dreng. Det var ikke vÞrdt, mente Bjßrnen, at hun havde det 

Barn, da hun altid var i Mßrke: han vilde gaa hen og tage Livet af det. Hun var tilfreds med det, som 

han vilde, og han rejste med Barnet. Det blev borte, og hun spurgte aldrig om det. 
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En Tid lang efter kommer Bjßrnen igjen en Aften og siger, at nu skulde den tredje Sßster have 

Bryllup: om hun ikke vilde hjem dertil? Det gik som de forrige Gange: hun har ingen Lyst; men han 

vil have, at hun skal rejse: ĂDet er nu din sidste Sßster, der har Bryllup; og Gud veed, naar du saa 

kommer til dine ForÞldre igjen.ñ Han satte hende de samme Regler for igjen: at hun skulde lyde sin 

Fader mere end sin Moder, og at naar han traadte hende paa Foden, skulde hun afsted. Han kom nu 

med en Dragt til hende, som hun aldrig havde set Magen til: den var endnu langt prÞgtigere, end de 

andre havde vÞret. Han kjßrer hende saa i Karet med fire Heste for til hendes Faders Gaard. Moder 

og Sßstre faa hende atter for og fritte og spßrge hende ud om alting. Hun svarer nu som fßr: at hun 

var godt fornßjet med Bjßrnen; men hun var altid i Mßrket; saa hun kunde ingen videre Forklaring 

give dem paa, hvordan han egenlig saae ud om Natten. Ja, Moderen vilde igjen, hun skulde dog tage 

en Stump Lys med; men Faderen var igjen derimod. Hun mindedes Bjßrnens Ord og vilde altsaa 
ikke; men omsider gav hun dog efter og tog Lyset med sig. Hun rejste sig fra Maaltidet, da Bjßrnen 

traadte hende paa Foden, og vilde strax afsted. Han satte sig paa Bukken og kjßrte hende hjem. Hun 

var nu tredje Gang frugtsommelig og fßdte igjen en Dreng. Bjßrnen sagde som fßr: at det ikke var 

vÞrdt, hun havde det Barn, da hun altid var i Mßrke: han vilde gaa hen og aflive det. Hun lod ham 

raade og spurgte ikke mere til Barnet. 

En Tid gik nu hen, og hun havde det godt; men hun kunde ikke faa det ud af sit Hoved, at hun dog 

engang maatte se ham om Natten: om han ogsaa var et Menneske. Saa en Aften gik hun lÞnge og 

syslede og kunde ikke blive fÞrdig at gaa til Sengs. Og da hun mente, han sov, tÞndte hun Lyset og 

listede sig ind til Sengen, hvor han laa. Og da hun fik ham at se, syntes hun da, han var det 

smukkeste Mandfolk, hun i sine Dage havde set; og hun blev staaende og saae paa ham. Men som 
hun saaledes stod og bßjede sig hen over ham og ikke kunde se sig mÞt paa ham, da randt tre 

Draaber af Lyset 
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ned paa hans Bryst; og han vaagnede med de Ord: ĂJa, nu har du set mig; men nu faar du mig aldrig 

at se mere!ñ *) Saa jager hun til at slukke Lyset og falder ham om Halsen og grÞder saa bitterlig 

over, at hun saaledes havde forsyndet sig og taget Lyset med. 

Han var fortryllet paa den Maade, at naar han kunde have en Prindsesse hos sig i syv Aar, uden at 

blive set, saa var han frelst. Nu var det paa det syvende Aar. Men da hun nu havde set ham, saa 

skulde han afsted, hen at have Troldkonens Datter; og der var intet at se efter: afsted maatte han 

uden Ophold. Prindsessen grÞd og klagede: hun vilde med ham, om hun saa skulde sÞtte Livet til 
for ham. ĂJa, du kan sagtens fßlge medñ, sagde han, Ămen til Troldkonen kan jeg ikke tage dig med. 

Naar vi komme paa Rejsen, skal du kalde mig Hvidebjßrn Kongens Sßn, hvis du nogensinde skal 

komme til at kalde mig ved Navn.ñ Hun sÞtter sig da paa hans Ryg og de rejse. Da de have faret saa 
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langt, at det var forskrÞkkeligt, komme de udenfor et Slot, og han siger: ĂHer bor din Þldste Sßster, 

og her er vort Þldste Barn. Vil du ikke ind at se til dem? for jeg tÞnker aldrig du kommer her mere. 

Men du maa hverken spise eller drikke derinde.ñ Det lovede hun. Han blev staaende udenfor og 
maatte love hende ikke at gaa bort fra hende. Hun kom indenfor og gjenkjendte sin Þldste Sßster og 

saae sit Þldste Barn. De vilde give hende at spise og drikke; men hun siger nej. Hendes Sßster siger, 

hun vidste ikke, hvad hun skulde give hende. Saa gav hun hende en Guldrok: om hun nogensinde 

skulde komme til at spinde, var det jo slemt, om hun ikke havde nogen Rok. Hun kom saa ud til 

Hvidebjßrn Kongens 

_______________ 

*) Dette TrÞk med de tre Draaber af Lyset (eller Lampen), der falde paa hans Bryst og vÞkke ham, 

fattes i denne Optegnelse, hvor det blot hedder: ĂDa hun havde staaet noget, spurgte han: Naa, har 

du nu set mig? Nu faar du mig aldrig at se mere.ñ Men dette (det sidste Punktum her ovenfor) hßrer 

saa vÞsentlig med til dette Eventyr, at Udg. har anset sig for berettiget til at indsÞtte det her i denne 
ellers saa fortrinlige Optegnelse, hvoraf det kun af en enkelt FortÞllerske, ð maaske endog kun ved 

en enkelt Lejlighed ð er glemt ude. 
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Sßn og satte sig op paa hans Ryg. Og han lßb med hende af dette Land og i et andet. De kom 

udenfor et andet Kongeslot, og Bjßrnen sagde: ĂHer bor din anden Sßster, og her er vort andet Barn. 

Vil du ikke ind at sige Farvel til dem?ñ Det vilde hun gjÞrne; men hun maatte hverken spise eller 

drikke derinde. Hun gjenkjendte ogsaa her baade Sßster og Barn. De vilde give hende til Fßde; men 

hun vilde intet have. Sßsteren vidste ikke, hvad hun skulde give hende: saa gav hun hende et Guld-

StrÞntetrÞ (Haspe), for at hun kunde strÞnte, hvad hun havde spundet paa Sßsterens Rok. Hun kom 

ud til Hvidebjßrn Kongens Sßn og satte sig paa hans Ryg. Og han lßb med hende af dette Land og i 
et andet, til de kom udenfor et tredje Kongeslot. Da sagde han: ĂHer bor din tredje Sßster og dit 

tredje Barn. Vil du ikke ind at sige dem Farvel? Men du maa hverken spise eller drikke derinde.ñ 

Hun kom ind her og gjenkjendte sin Sßster og sit yngste Barn, som hun var saa glad ved. Hun var 

saa forfrossen, og da de havde en varm Drik*) fÞrdig, saa kunde hun ikke modstaa, men drak i Hast 

en lille Draabe deraf. Denne Sßster gav hende en Guld-Garnvinde. Men da hun kom ud igjen, var 

Hvidebjßrn Kongens Sßn borte, og hun vidste nu aldrig, hvad Vej han havde taget. Han havde blot 

sagt hende, at de skulde over et GlarbjÞrg: det var alt hvad hun vidste. Hun vandrede da videre, og 

overalt hvor hun kom spurgte hun om Vejen til GlarbjÞrget. Tilsidst naaede hun da ogsaa did; men 

nu var det, hvorledes hun skulde komme over det. Hun gik da ind til en Smed og lod sig beslaa 

baade paa HÞnder og Fßdder, og saaledes kom hun over. Saa var der en Smed paa den anden Side, 
der tog Beslaget af hende igjen. 

Da hun saaledes var kommen over GlarbjÞrget, vandrede hun videre og spurgte sig frem til 

Troldkonens Slot, og det kunde hun nok, thi denne TroldkjÞlling var saa vidt berygtet. Hun naaede 

saa omsider til Slottet, og saa snart hun saae Hvidebjßrn Kongens Sßn, kjendte hun ham igjen fra 

den ene Gang, 

_________________________ 

*) Optegnelsen har ĂKaffe.ñ 
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hun havde set ham om Natten. Hun gik da og listede hos Pigerne og fik noget til Fßden hos dem. 

Hun havde nu ikke noget at bestille og satte sig derfor til at spinde paa sin Rok. Saa kommer 
TroldkjÞllingen og ser denne Guldrok og spßrger, om hun ikke kan faa den til sin Datter; for 

rigtignok vare de rige, men en Guldrok havde hun dog ikke. Hvad hun vilde have for den? Ja, hun 

forlangte kun at sidde udenfor den sidst ankomnes Seng en eneste Nat. Og det bevilgede Hexen, og 
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saa fik hun da Guldrokken. Hvidebjßrn Kongens Sßn var den Dag paa Jagt med en gammel Tjener, 

som i mange Aar havde vÞret hos Hexen. Om Aftenen, da de vare komne hjem, og Hvidebjßrn 

Kongens Sßn var kommen i Seng, gav Hexen ham en Sovedrik, hvorpaa han faldt i en dyb Sßvn. En 
Stol blev nu sat ved hans Seng, og Prindsessen blev ledt ind at sÞtte sig paa den. Da hun nu var ene 

med ham, begyndte hun at kalde paa ham og tale til ham: ĂHvidebjßrn Kongens Sßn! sover du?ñ 

Men han tav stille, og hun begyndte at klage sig, at han ikke vilde svare hende, og hun havde dog 

givet sin Guldrok for at komme ind og tale med ham, og de havde dog fßr holdt saa meget af 

hinanden. Saaledes sad hun og klagede sig hele Natten; men han hßrte hende slet ikke eller var 

vaagen den hele Tid. Om Morgenen tidlig passede da Hexen paa og fik hende ud, fßr han vaagnede. 

Han red paa Jagt, og hun hverken hßrte eller saae ham den Dag. Men den gamle Tjener havde ligget 

i et Kammer ved Siden af og havde da hßrt det hele. Han var meget nedslagen den Dag og spurgte 

Prindsen, hvordan han havde sovet i Nat: om han intet havde hßrt? Prindsen svarte nej: han havde 

sovet den bedste Sßvn, han havde kjendt, siden han var kommen der. Den Dag vilde Prindsessen til 
at strÞnte det, hun havde spundet Dagen forud, paa sit Guld-StrÞntetrÞ. Hexen kom og saae dette: 

hvad hun vilde have for det StrÞntetrÞ? Det var som gjort til hendes Datter og passede til Rokken, 

hun havde faaet. Ja, Prindsessen forlangte blot at maatte sidde den Nat igjen udenfor den sidst 

ankomnes Seng. Og det fik hun ogsaa Lov til. Hexen gjorde som fßr: gav Hvidebjßrn Kongens Sßn 

en Sovedrik, saa han sov haardt, 
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da Prindsessen kom ind. Hun begyndte som fßr: ĂHvidebjßrn Kongens Sßn! Vil du nu ikke hßre 

mig i Aften? Nu har jeg givet baade min Guldrok og mit Guld-StrÞntetrÞ for at komme til dig. Jeg 

har rejst saa mange Mile efter dig. Vi har haft tre Bßrn sammen, og vi har lidt ondt og godt med 

hinanden.ñ Og saaledes sad hun og klagede sig saa lang som Natten var; men han hßrte intet. Om 
Morgenen maatte hun ud, fßrend han vaagnede, og Prindsen og den gamle Tjener skulde da paa Jagt 

igjen. Den gamle Tjener var den Dag endnu mere nedslagen end Dagen iforvejen, og Prindsen vilde 

da have at vide af ham, hvad han havde haft for Modgang. Den gamle maatte saa til at sige: at 

saadan en Klage og saadan en Elendighed, som han nu havde hßrt paa i to NÞtter, den havde han 

ikke kunnet faa Sßvn i fine Ïjne for. Prindsen sagde, at han aldrig havde sovet saa godt i sine Dage. 

Ja, det vilde den gamle nok tro: var Hexen ikke kommen ind og havde givet ham en Drik hver af 

disse to Aftener? Jo, det var sandt nok. Den gamle Tjener sagde ham da, at det var en Sovedrik. Han 

begyndte saa at spßrge, om Prindsen aldrig havde vÞret gift. Nej, sagde Prindsen. Da fortalte den 

gamle, hvordan en nu i to NÞtter havde siddet og klaget sig over ham: at de havde haft tre Bßrn 

sammen, og hun var rejst saa mange Mil efter ham, og nu havde hun givet baade Guldrok og Guld-
StrÞntetrÞ for at komme ind til ham; nu havde hun blot Guld-Garnvinden tilbage og kunde kun een 

Gang til komme ind til ham, og vilde han saa ikke tale med hende, saa kom de aldrig til at tale mere 

sammen. Men Prindsen kunde slet ikke huske noget om hende og vidste ikke mindste Besked om, 

hvad den gamle Tjener fortalte, fßr han sagde, at hun havde kaldt ham Hvidebjßrn Kongens Sßn og 

sagt, at hun havde vÞret saa nÞr syv Aar med ham under Jorden. Da Prindsen hßrte dette Navn, da 

huskede han det hele. Nu vidste han altsaa, at hun kunde komme ind til ham en Aften endnu; men 

hvad skulde han saa gjßre, at han kunde tale med hende? Den gamle svarede, at han skulde vogte 

sig for at smage den Sovedrik, som Hexen nok igjen vilde komme med. 
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Samme Dag sidder da Prindsessen og vinder paa sin Guld-Garnvinde det Garn, som hun havde 
strÞntet Dagen forud. Hexen kom og saae det, og hun vilde da endelig have hendes Garnvinde: den 

kunde ret passe for hendes Datter, til hendes Guldrok og hendes Guld-StrÞntetrÞ. Hvad hun vilde 

have for den? Ja, hun forlangte blot at maatte sidde udenfor den sidst ankomnes Seng i Nat. Det 
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blev bevilget, og Hexen fik saa Guld-Garnvinden, som hun havde faaet Rokken og StrÞntetrÞet. 

Aftenen kom, Prindsen kom hjem fra Jagten og kom i Seng, og Hexen kom da ogsaa med sin 

Sovedrik: hun var bange, han skulde blive forkjßlet, han red saa meget ude om Dagen paa Jagt. Han 
lod til at vÞre godt fornßjet med hendes Omhu og tog mod hendes Sovedrik; men han hÞldte den 

hemmelig ud indenfor SÞngen. Saa snart nu Hexen trode, at Prindsen sov, kom Prindsessen ind og 

satte sig paa en Stol ved SÞngen som de to forrige Aftener. Og hun begyndte at kalde og at klage 

sig: ĂHvidebjßrn Kongens Sßn! Vil du nu ikke hßre mig i Aften, saa kommer jeg aldrig til at tale 

med dig. Nu har jeg givet baade min Guldrok og mit Guld-StrÞntetrÞ og min Guld-Garnvinde for 

at komme ind og tale med dig.ñ Han svarer og siger jo: nu vil han tale med hende, men han havde 

ikke hßrt hende fßr. Han tog hende saa i SÞngen til sig, og de talte sammen om, hvad de skulde 

finde for Raad. Men han saae ingen Udvej til at slippe derfra, og han skulde have Hexens Datter. Da 

den gamle Tjener hßrte, at de vare komne til at tale sammen, lister han sig op og ind til dem og 

vilde da vÞre paa Raad med dem om, hvordan de skulde bÞre sig ad. Han siger til dem: nu skulde 
de passe paa. Han vilde om Morgenen gaa ind til Hexen og se at faa fat paa hendes Hexesager, som 

stode i en Îske under hendes SÞng. Om Morgenen i Lysningen gik den gamle Tjener ind til Hexen 

og klagede sig, at han ikke havde sovet i Nat: det havde vÞret saadant et ondt Vejr, og han havde 

gaaet udenfor Huset. Hun laa i SÞngen, og Datteren ligesaa, og han gik hen til dem og talte med 

dem. Han bukkede sig ned, som om han vilde tage deres Sko eller Tßfler bort fra SÞngen, men i det 

samme snapper han Îsken 
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til sig. Han gaar ud i Kjßkkenet, sÞtter Ild paa Îsken og brÞnder den op. Derpaa gaar han igjen ind 

til Prindsen og siger, at nu var Hexens Magt tagen fra hende; og Prindsen fßlger saa med den gamle 

Tjener ind i hendes Kammer, hvor hun havde et SvÞrd, der hang over hendes SÞng. Det fik de fat 
paa, fßr hun mÞrkede Uraad. Hun vilde bukke sig ned og tage Îsken frem under SÞngen; men i det 

samme huggede de Hovedet af hende og dernÞst af Datteren. Nu var det hele TroldvÞsen forbi, og 

Prindsen var fri. Han og Prindsessen fik nu at raade over al den Rigdom der var, og det var da 

altsammen Prindsens eget, som TroldkjÞllingen havde forgjort. Han tager nu al Hexens Rigdom 

med sig, og den gamle Tjener da med, og bliver nu Konge i sit eget Land, i det Slot, som var 

GlarbjÞrget, og som nu efter Hexens Dßd var blevet til et Slot igjen. Han tager alle sine tre Sßnner 

hjem, som vare hos hendes tre Sßstre, og de holde Bryllup paany. Hendes Sßstre, som vare 

Dronninger i tre Kongeriger, vare med; men hun havde dog den smukkeste Mand af dem alle. Og de 

levede siden et lykkeligt og fornßjeligt Liv sammen. 
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[9] Hans hos Hexen og det graa Fßl. 
(Fra Mßen.) 

 

Der var engang en fattig Kone, som havde tre Sßnner. Den Þldste hed Peder, den mellemste Jens, 

den yngste Hans. Peder fik Lyst at rejse ud i Verden at forsßge sin Lykke. Han fik nogle KlÞder og 

en Madpose med, og saa rejste han. Han kom til et Hus, hvor der sad en gammel KjÞlling udenfor 

og spurgte, hvor han skulde hen. Ja, han vilde da ud i Verden at prßve sin Lykke. ð Om han da ikke 

vilde tjene hende? ð ĂJo, lige saa godt jer, som en andenñ, sagde Peder. Han skulde da ikke bestille 

andet end lßske hende; og naar han havde tjent hende 

 

46 
tro i et Aar, skulde han have en SkjÞppe Guld, en SkjÞppe Sßlv og en SkjÞppe Penge. ĂMen du 

maa ikke se om bag Dßren; for saa hugger jeg dig i Stykker og kommer dig i Svinetßndenñ, sagde 

KjÞllingen. Nej, det havde da ingen Nßd, mente Peder, og han tog saa Tjeneste hos hende. Det gik 

godt i nogen Tid, men han skottede dog alt imellem til Krogen bag Dßren, og tilsidst kunde han 

ikke styre sin Nysgjerrighed lÞnger, men en Dag, da hun var falden i Sßvn, mens han lßskede 

hende, saa listede han sig om bag Dßren, for at se, hvad der kunde vÞre. Men Hexen vaagnede, saa 

snart han holdt op at lßske hende, og hun tog Peder, hakkede ham i Mask og smed ham i 

Svinetßnden. 

Da Jens mÞrkede, at hans Broder blev borte, vilde han ud at lede ham op og med det samme 

forsßge sin Lykke. Han kom til den samme Hex, som tog ham i sin Tjeneste paa de samme Vilkaar 

som Broderen, og det gik ham ikke et Haar bedre: han endte ogsaa i Svinetßnden. 
Nu var Hans ene tilbage, og da han mÞrkede, at ingen af Brßdrene kom igjen, bad han sin Moder, 

om han ikke ogsaa maatte rejse, at lede sine Brßdre op og at forsßge sin Lykke. Hun vilde nßdig til 

at sige ja, for saa var hun ene tilbage; men han overhÞngte hende saa lÞnge, til hun lod ham rejse. 

Han kom til det samme Hus, KjÞllingen sad udenfor Dßren og spurgte, hvor han agtede sig hen. Ja, 
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han vilde da ud i Verden at lede sine to Brßdre op og prßve sin Lykke. Om han da ikke vilde tjene 

hende? Hun kunde sige ham, hvor hans Brßdre var. Han skulde ikke have andet Arbejde end at 

lßske hende, og naar han havde tjent hende tro i et Aar, skulde han have en SkjÞppe Guld, en 
SkjÞppe Sßlv og en SkjÞppe Penge. Men han maatte ikke se om bag Dßren, for saa blev han hakket 

i Mask og kom i Svinetßnden. ð Ja, det gik Hans ind paa, og han kom saa i Tjeneste hos Hexen. 

Hans var lige saa vel nysgjerrig som hans Brßdre og fik mer og mer Lyst til at vide, hvad der dog 

kunde vÞre bag den Dßr. Men at hakkes i Mask og komme i Svinetßnden, det havde han ingen Lyst 

til. Saa en Dag, hun var falden i Sßvn, 
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mens han lßskede hende, tog han en NÞvfuld Gryn af en Bßtte ved Siden af og strßede dem i 

Hovedet paa Hexen, og derpaa tog han en Hßne med alle dens Kyllinger, som gik paa Gulvet, og 

satte dem op i Hovedet paa hende. De pillede og pillede, og Hexen blev ved at sove og vidste da 
ikke andet, end det var Hans, som lßskede hende. Imidlertid listede Hans sig om bag Dßren, og der 

stod et graat Fßl, som begyndte at tale til Hans og fortalte ham, hvordan det var gaaet hans Brßdre, 

og at Hexen havde isinde at gjßre det samme ved ham. Nu skulde han sÞtte sig op paa Fßllet, at de 

kunde i en Hast komme bort derfra. Men han skulde fßrst tage tre Korn med sig: et Hvedekorn, et 

Bygkorn og et Havrekorn, som laa i et Glasskaar over Dßren. Det gjorde han og lagde endnu en 

NÞvfuld Gryn til Kyllingerne op i Hovedet paa Hexen, og saa skyndte han sig afsted paa Fßllet, alt 

hvad han kunde. 

Da de vare komne et Stykke bort, sagde Fßllet til Hans, at han skulde se sig tilbage, om han saae 

noget. Ja, han saae en stor Stßvsky. ĂNaa, det er Hexen, der kommer farende efter osñ, sagde Fßllet, 

Ătag nu Hvedekornet og kast det ud bag over mig, men pas vel paa, at det ikke falder paa mig!ñ 

Hans kastede Hvedekornet ud, og der blev en stor Skov, hvor det faldt. ĂJeg ser jer nok, jeg ser jer 
nok!ñ raabte Hexen, Ăjeg skal nok naa jer; men nu skal jeg hjem at hente min Ïxe, at jeg kan faa 

hugget mig en Gang.ñ Da hun saa havde hugget sig en Gang, vilde hun lÞgge Ïxen fra sig paa en 

Stub; men der sad en Krage og skreg: ĂJeg taôr ôen, jeg taôr ôen!ñ ð ĂDu skal nok laô vÞrô!ñ sagde 

Hexen, Ăsaa skal jeg fßr gaa hjem med min Ïxe.ñ Saa lßb hun hjem med sin Ïxe, og inden hun kom 

efter Drengen og Fßllet igjen, vare de komne et godt Stykke frem. Saa sagde Fßllet til Drengen 

igjen: ĂSe dig tilbage, om du ser noget!ñ Hans saae sig tilbage og saae igjen en stor Stßvsky. Det var 

Hexen, der kom farende efter dem igjen, lige saa stÞrkt hun kunde. Fßllet sagde, at Hans skulde 

kaste Bygkornet ud bag efter sig: ĂMen pas vel paa, at det ikke falder paa mig!ñ Han kastede det ud, 

og der blev en stor Sß bag ved dem. ĂJeg ser jer nok, jeg ser jer nok!ñ raabte Hexen, Ăjeg 
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skal nok naa jer; men jeg skal hjem og hente mig en Ïsetov (et Ïsekar), at jeg kan faa ßst mig en 

Gang.ñ Hexen lßb og hentede sin Ïsetov, kom snart igjen og fik ßst sig en Gang. Saa vilde hun 

lÞgge Ïsetoven fra sig paa en Sten; men der sad Kragen igjen og skreg: ĂJeg taôr ôen, jeg taôr ôen!ñ 

ð ĂDu skal nok laô vÞrô, du skal nok laô vÞrô!ñ sagde Hexen, Ăsaa skal jeg fßr gaa hjem med min 

Ïsetov.ñ Saa lßb hun hjem med sin Ïsetov og kom tilbage efter Hans og Fßllet. De vare imens 

komne et godt Stykke frem; men Hexen var snart tÞt bag ved dem igjen. Saa sagde Fßllet til 

Drengen, at han skulde se sig tilbage, om han saae noget. Ja, han saae da en Stßvsky igjen. ĂKast nu 

det sidste Korn udñ, sagde Fßllet, Ămen lad det endelig ikke falde paa mig!ñ Hans kastede 

Havrekornet ud, og der blev hßjt GlasbjÞrg bag ved dem. ĂJa, jeg ser jer nok, jeg ser jer nok!ñ 

raabte Hexen, Ăjeg skal snart naa jer; men jeg skal fßrst hjem at hente min Hakkebille, at faa hakket 
mig en Vej.ñ Saa lßb hun hjem efter sin Hakkebille, for at hakke sig en Vej. Hun hakkede da, for at 

faa en Vej igjennem GlasbjÞrget; men da hun kom midt op paa BjÞrget, faldt hun og knÞkkede sin 

Hals. Der laa hun, og der kan hun lÞnge ligge, dersom hun ikke glider helt ned. 
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Men Hans og Fßllet naade snart ind i et andet Kongerige, og om Aftenen kom de til et Slot. Hans 

red ind paa Slottet og bad om Natteleje til sig og sit Fßl. Fßllet satte han ind i Stalden, og selv gik 

han ind i Folkestuen. Her hßrte han, at Kongen var saa bedrßvet, for hans Datter var bleven borte 
for et Aar siden, og ingen havde hßrt eller set noget til hende. Han havde nu udlovet, at den, som 

kunde skaffe Prindsessen tilbage, han skulde have hende til Kone. Om Morgenen, da Hans kom ud i 

Stalden, fortalte han da Fßllet, hvad han havde hßrt inde. Saa sagde Fßllet: ĂNu har jeg frelst dig; nu 

maa du ogsaa frelse mig: du skal tage og hugge mit Hoved af og sÞtte det fast bagtil.ñ Det gjorde 

Hans ogsaa, og da stod der den dejligste Prindsesse, som han vilde se for sine Ïjne. De fulgtes ad 

op til Kongen, og hun var da Kongens Datter, der var bleven fßrt bort af Hexen for et Aar siden og 

forgjort af hende. 
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Kongen omfavnede og kyssede sin Datter og grÞd af GlÞde; og da hun fortalte sin Fader, hvorledes 
Drengen havde frelst hende, fik han da Prindsessen. 

De lever lykkelig sammen og har nu store Bßrn, som gaar ud at tigge. 

 

 
 

______________________________________ 

 

 
[10] Haltefanden. 

(Fra Lßkken i Vendsyssel, ved Adjunkt Niels Levinsen.) 

 

En fattig Mand, som bode i Hjßrring, gik Post imellem Hjßrring og Lßkken. Saa var det engang, 

hans Kone var frugtsommelig, og han skulde da skynde sig at komme hjem til hende. Men denne 

Gang havde han netop flere Îrinder at udrette, end han ellers plejede, saa det blev Aften, inden han 

kunde give sig paa Hjemvejen. Det var en mßrk Aften, og da han kom i NÞrheden af Hjßrring, saa 

kom det ham for, som om der var blevet en hel Sß rundt om Byen. Han prßvede paa alle fire Kanter; 

men alt forgjÞves. Endelig kom der en Person til ham med det gamle Navn Haltefanden og spurgte 
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ham, om han vilde hjem, hvortil han svarede ja. Saa siger Haltefanden til ham: ĂDin Kone har gjort 

Barsel og faaet en Sßn. Vil du nu love at give mig det fßrste, der mßder dig, naar du kommer hjem, 

saa skal jeg bringe dig over dette her Vand.ñ Da Manden hßrte, at hans Kone havde gjort Barsel, 
blev hans LÞngsel efter at komme hjem endnu stßrre, og han tÞnkte ved sig selv: ĂDu har en lille 

Hund, som altid mßder dig, naar du kommer hjem; den maa du heller give bort end blive her 

tilbage.ñ Da han saa havde samtykt i Vilkaaret, tog Haltefanden ham paa Nakken og lßb over med 

ham. Og da de kom hjem til hans Dßr, tager Haltefanden i Lommen og flyr ham et Stykke Papir og 

siger til ham: ĂDen, der mßder dig fßrst, det bliver din Sßn, som din Kone nylig har fßdt; og naar de 

flyr dig Drengen, skal du tage en Naal og prikke ham et Hul i den hßjre Haand og tage tre 
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Blodsdraaber deraf paa dette Papir. Kom saa ud og fly mig det til Haandskrift, saa forlanger jeg ham 

ikke, inden han er tredive Aar gammel.ñ Manden gjorde alt, som Haltefanden havde forlangt, og gik 
ud igjen og flyde ham Haandskriften. 

Drengen vokte op og blev udmÞrket til at nÞmme alting, baade LÞsning og Regning og Skrivning. 

Provsten i Hjßrring, som fattede Godhed for Drengen, holdt ham frem i LÞrdom, indtil han naade 

saa vidt, at han blev studeret til PrÞst. Han besßgte i denne Mellemtid flere Gange sine ForÞldre; 

men hver Gang Faderen saae ham, saa grÞd han. Endelig, da han var fÞrdig og havde taget sin 

sidste Examen, rejste han hjem, dels for at tale med sine ForÞldre, dels for at takke Provsten. Saa 

snart Faderen saae ham, grÞd han igjen. Saa spurgte Sßnnen ham, hvorfor han altid grÞd, naar han 

kom hjem. Da svarede Faderen: ĂJeg vil nu fortÞlle dig din SkjÞbne, som jeg hidtil har skjult og 

dulgt for enhver.ñ Og han fortalte ham det hele. Sßnnen svarer og siger: ĂHvorfor har Fader ikke 

sagt mig det fßr nu, da der kun er tre Dage til jeg skal afhentes. Men nu rejser jeg; og kommer jeg 

ikke igjen inden otte Dage, saa skal I ikke vente mig mere.ñ Han gik ud i Marken, da det traf sig at 
vÞre Hßst, og plukkede tre Rugvipper, gik saa op og dyppede dem i Funten i Kirken, lagde dem i en 

Skindpung, han havde bragt med sig, tog en gammel graa Egestok i sin Haand og begav sig paa 

Rejsen. Han vandrede og kom til en Skov, hvor han fandt et enlig liggende Huus, bankede paa 

Dßren og blev lukket ind af en gammel graaskjÞgget Mand. Manden spurgte: ĂHvor tßr du vove at 

komme her? Her er jo en Rßverkule: jeg har tolv Sßnner, som strax kommer hjem og drÞber dig 

ßjeblikkelig.ñ Studenten svarede og sagde: ĂVenter I dog ikke paa Himmerige?ñ ð ĂNej,ñ svarede 

den gamle, Ădet er for silde; men jeg har Lovning i Helvede paa den bedste SÞng, der er der. Men 

hvor agter du dig nu hen for Tiden?ñ spßrger han Studenten. ĂJeg agter mig til Helvede,ñ svarer 

Studenten, Ămen jeg haaber at komme tilbage igjen.ñ Og han fortÞller kortelig sin Historie. Da bad 

Rßveren ham saa meget, at han vilde faa at vide, hvad den bedste SÞng 
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kaldtes, som var i Helvede, og sige ham det, hvis han kom tilbage igjen. 

Det lovede Studenten, og han gik videre og kom til en Port, bankede paa og blev lukket ind af 

Haltefanden, som bßd ham velkommen. Studenten svarede ham ikke, men sßgte lige hen til den 

gamle, som stod i LÞnker, og spurgte ham, om han strax vilde fly ham hans Haandskrift tilbage, 

som Haltefanden havde taget. Men den gamle sagde nej: om han ikke havde hßrt, at hvad der fßrst 

var kommet i Ulvs Mund, det var ikke let at faa igjen? Saa tog Studenten Rugvipperne op af 

Lommen og gav sig til at banke paa den gamle i LÞnkerne med den ene Vippe. Den gamle sprang i 

LÞnkerne og skreg og raabte paa Haltefanden: han skulde komme med den Haandskrift; men 

Haltefanden skjulte sig. Studenten tog een Rugvippe frem til og begyndte atter at banke paa den 
gamle DjÞvel, som igjen tog paa at hyle og skrige paa Haltefanden: han skulde komme frem med 

Haandskriften. Men da Haltefanden ikke vilde, havde den gamle DjÞvel flere tro Engle, og dem bad 

ham kaste Haltefanden i den ene Grube efter den anden. Men alt var forgjÞves: han vilde ikke ud 
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med Haandskriften, for, sagde han, den Karl var en lÞrd Mand, som vilde Ăskadeñ (berßve) Helvede 

mange SjÞle. Derpaa tager Studenten den tredje Rugvippe frem og begynder som forhen at prygle 

lßs paa den gamle DjÞvel i LÞnkerne. Denne raabte fremdeles paa sine tro DjÞvle, at de skulde 
plage Haltefanden til at udlevere Haandskriften; og da alt andet var forgjÞves, raabte han: ĂKaster 

ham da i Midians SÞng!ñ Men da Haltefanden hßrte, at han skulde deri, kastede han Haandskriften 

fra sig og bad om at maatte blive fri for at komme i den SÞng. 

Da Studenten nu havde faaet sin Haandskrift, rejste han og tog den samme Vej tilbage, som han var 

kommen. Han naade Rßverkulen igjen og dristede sig derind, for at forklare den gamle, hvor farlig 

en SÞng det var, der var ham lovet. Og da den gamle sikkrede ham for, at Sßnnerne ikke skulde 

gjßre ham FortrÞd, satte han sig til at prÞke og samtale med GraaskjÞggen. Han forsikkrede ham 

om, at han endnu kunde 

 

52 
omvende sig og blive salig; men den gamle mente bestandig, det var for silde: han havde forsyndet 

sig saa meget, at det var umuligt, at han kunde faa Salighed. Da han havde prÞket lÞnge for ham og 

talt meget med ham herom, sagde han endelig: ĂJa, inden jeg gaar, skal jeg give jer et Bevis for, at I 

kan faa Salighed.ñ Han tager sin gamle graa Egestok, stikker den i Jorden ved Siden af Dßren 

udenfor Hulen og siger: ĂSaa sandt som denne min Stok kan bÞre Blade imorgen tidlig, saa sandt 

kan du faa Naade hos Gud.ñ Ja, det vilde den gamle da nok tro. Men om Morgenen, da Rßveren 

stod op, da stod der et skjßnt grßnt TrÞ udenfor Hulen. Han rev da Huset ned og bygte sig en Hytte 

paa en anden Plads og omvendte sig til Gud, og det samme gjorde alle hans Sßnner. Studenten rejste 

hjem og glÞdede sine ForÞldre med, at han var nu fri fra Helvede. Og siden den Tid har 

Haltefanden aldrig vovet at besßge Hjßrring. 

 

 
 
 

 

 

_____________________________ 
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[11] Fandens Godhed. 

(Fra Thy, ved LÞrer A. C. Poulsen.) 

 

To Karle rejste engang sßnderpaa *), for at sßge Arbejde. Den ene fik ogsaa strax Arbejde; men den 

anden gik lÞnge og kunde ingen Plads finde. Saa en Dag trÞffer han sammen med en fremmed 

Karl, som spurgte, hvad han rejste efter. Karlen fortalte ham det, og saa siger den fremmede: ĂKom 

du med mig! jeg sßger ogsaa Arbejde, og jeg tÞnker nok, vi skal finde Plads.ñ De kom nu til en 

Herregaard, hvor de fik Plads begge to og skulde da tÞrske. Men den fremmede tÞrskede saa 

umaadelig, at Karlen havde aldrig set Magen: han havde ondt ved at kaste alt 

_____________________________ 
*) Ăte Þ Sonnenñ, hvormed menes Sßnderjylland, hvor de vesterjydske Karle forhen plejede at rejse 

til, at sßge Tjeneste. 

 

53 

det ned, som den anden kunde tÞrske. Den fßrste Dag tÞrsk de 25 Tßnder Byg. Da Bygget nu 

skulde kastes, lukkede de Luger og Dßre op; og saa stillede den fremmede sig ved den ene Side af 

Loen og blÞste, saa alle Avnerne flßj ud af Dßren ved den anden Side og ud i Gaarden. Der samlede 

de dem saa op og bar dem ind. Paa denne Maade gik det hver Dag, saa det varede ikke ret lÞnge, 

fßr alt Kornet var tÞrsket. ĂNu kan du gaa ind,ñ siger den fremmede til Karlen, Ăog gjßre Afregning 

med Herremanden; men sig til ham, at vi vil have Betaling for Avnerne, saavel som for Kornet; og 

hvis han ikke vil give os det, saa kan du sige, at vi vÞlter Laden.ñ Karlen gik da op og fik Betaling 
for Kornet; men da han forlangte Betaling for Avnerne med, vilde Herremanden naturligvis ikke 

vide af det at sige; og da Karlen saa truede med, at de vilde vÞlte Laden, saa lo Herremanden og 

sagde: ĂJa vÞr saa god!ñ Karlen kom nu med den Besked ud til den fremmede, der strax sagde: ĂJa, 

kom saa, det skal snart vÞre bestilt.ñ Hvorpaa de gik om paa den anden Side af Laden og satte 

Skuldrene imod den, og ganske rigtig begyndte Laden at vÞlte. Men da Herremanden saae det, kom 

han lßbende ud og raabte: ĂNej stop! jeg vil nok betale for Avnerne ogsaa.ñ Saa blev jo Laden 

staaende, og de fik Betaling for Avnerne. 

De forlode nu Gaarden og fulgtes ad et Stykke Vej; og da de skulde skilles, sagde Karlen, som 

havde faaet alle Pengene, at nu skulde den fremmede nok have sin Part. Men den fremmede sagde: 

ĂNej, jeg bryder mig ikke om det Par Skillinger; du maa gjÞrne beholde det hele.ñ Karlen takkede 
jo saa mange Gange, og nu vilde han ogsaa gjÞrne vide, hvem det egenlig var, der havde hjulpet 

ham saa godt. ĂAa,ñ svarer den fremmede, Ădet er mig, de kalder for Fanden; men jeg er slet ikke 

saa slem, som Folk tror.ñ Det syntes Karlen heller ikke; men han blev dog lidt sÞr ved det, og var 

glad, da Fanden forlod ham. ð Men troer I nu, at Fanden havde gjort dette for ingenting, eller for at 

gjßre Karlen en Tjeneste? Nej, saa kjender I ikke den Karl ret. ð Karlen besßgte nu sin Kammerat, 

som han var fulgtes med derned, og da denne saae de mange Penge og 
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hßrte, hvor let han var kommen til dem, saa blev han misundelig; og det pinte ham saaledes, at han 

gik hen og hÞngte sig. Paa den Maade fik Fanden Betaling, som han syntes om. 
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______________________________ 

 

[12] Gaverne. 

(Fra Vendsyssel, ved Student Nik. Chr. Christensen.) 
 

Der var engang en Forpagter, som havde to Dßttre. Saa kom der en fattig Kone og bad om lidt i 

Guds Navn. Da sagde den Þldste Datter: ĂNu kagler min Hßne, saa skal du faa et Îg.ñ Men den 

yngste Datter var stolt og havde intet at undvÞre for en fattig Stakkel. Saa slog den fattige Kone i 

Jorden med sin Stav: da stod der et dejligt stort Mejeri. Det gav hun den Þldste Datter. Saa slog hun 

igjen i Jorden: da stod der et dejligt Slot. Det gav hun den yngste Datter. Der var da en Konge paa 

det Slot, og hun blev Dronning. Men stolt og slem var hun fßr, og stoltere og vÞrre blev hun nu; saa 

Kongen blev snart kjed ad hende og sendte hende tilbage. Saa synes jeg endda, at den Þldste Datter 

var bedst faren. 
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________________________________ 

 

[13] Den tro Tjener. 

(Fra SydsjÞlland, ved Baronesse Jeanina Stampe.) 

 

Der var en Fader og en Moder, som havde en Sßn, der skulde ud i Verden. Moderen gav ham den 

Formaning med, at han skulde le med de leende og grÞde med de grÞdende, vÞre glad med de 

glade og bedrßvet med de bedrßvede, og at han ikke maatte gaa forbi nogen Kirke, uden at gaa ind 

og tage Velsignelsen med sig. Han kom da til at tjene paa et Sted, hvor han blev saa godt lidt af sine 
Foresatte, at han fik Misundere, 
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som fortalte hans Herre, at naar Fruen var bedrßvet, var Tjeneren ogsaa bedrßvet, og naar Fruen var 

glad, var Tjeneren ogsaa glad; og de fik da Herren til at tro ondt baade om ham og om sin Kone. 

Saa vilde da Herren skille sig af med ham og sendte ham derfor hen til en Teglovn, hvor Aftalen 

var, at den fßrste, der kom fra Gaarden, skulde kastes i den. Tjeneren gik da, men glemte ikke at 

gjßre, som hans Moder havde sagt: at gaa ind i den Kirke, han maatte forbi for at komme til 

Teglovnen, for ogsaa paa denne Vandring at tage Velsignelsen med sig. Men herved blev han 

saaledes forsinket, at den onde Tjener, som havde bagtalt ham for Herren, og som nu var fulgt 

bagefter, for at se den anden i Ilden, han kom fßrst og blev da kastet i Teglovnen. Den tro Tjener, 
som kom sidst, vendte da levende tilbage til Gaarden igjen. Herren spurgte ham nu ud om, 

hvorledes det kunde vÞre: om han da ikke var gaaet lige til Teglovnen? Tjeneren fortalte da, hvor 

han havde vÞret, og om alle sin Moders Formaninger. Herren fik da at vide, at han var ham tro og 

god; og den onde Tjener havde jo kun faaet Lßn som forskyldt. 

Saa var det en Dag, der var stort Selskab paa Gaarden, at den tro Tjeners Herre vÞddede med en 

fremmed Herremand om, at han havde en Tjener, der aldrig sagde nogen Usandhed. Men den 

fremmede sagde, at det skulde han nok faa ham til at gjßre. De vÞddede hver om sin Herregaard. 

For nu at prßves, blev den tro Tjener da sendt over til den fremmede Herremands Frue. Han fik en 

af sin Herres bedste Heste at ride paa og gode KlÞder og et Brev til Fruen, hvori der stod om, 
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hvordan han skulde behandles. Da han saa kom derhen, gave de ham saa meget at drikke, at han 

blev drukken og faldt i Sßvn. Saa toge de hans gode KlÞder af ham og gave ham nogle gamle 

Pjalter paa. Hans Hest toge de ogsaa fra ham, og saa joge de ham ud, at han kunde gaa hjem paa 
sine Ben. Da han nu kom hjem i denne elendige Tilstand, og de spurgte ham, hvordan han var 

kommen afsted, da svarede han: ĂJa, naadige Herre! 
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Stuen var varm, og Mjßden var sßd; Derfor misted jeg mine KlÞder og min Ganger rßd.ñ Saa havde 

Herren da vundet den fremmede Herregaard, fordi Tjeneren havde sagt Sandhed. Og til Belßnning 

for sin Troskab fik Tjeneren den vundne Herregaard til Arv og Eje. 

 

 
 

 

 
_______________________ 

 

 

[14] Agnete og BjÞrgmanden. 

(Fra Haderslev=Amt, ved Cand. theol. I. L. Knudsen.) 

 

 

(Udsat af Berggreen.)  

Temmelig langsomt. 
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[Noder og sangtekst i noderne:] Ag-ne-te gik u-de paa Marken og grÞd, ð Fug-le-ne synge. ð da 

stod den BjÞrgmand og lyded derpaa. Skjßnne Agne-te! 

 

2. ĂAgnete, Agnete! kom ad BjÞrget til mig:  

det rßdeste Guld det giver jeg dig.ñ 

 

3. Agnete hun gik BjÞrget tßjse*) omkring:  

saa gik hun sig ad BjÞrget ind. 

_______________________ 

*) tßjse = tßsser Ὁ: to Gange (islandsk tvisvar; engelsk twice). 
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4. Agnete var i BjÞrget tre Gange tre Aar:  

hun lÞngest saa saare at se den grßnne Jord. 

 

5. Agnete sad udô og sang Lullernebi:*)  

da hßrte hun Engelands Klokker at ringô. 

 

6. Agnete gik for hendes FÞstemand at staa:  
ĂMaa jeg ind til Engelands Kirke gaa?ñ 

 

7. ĂJa, vel maa du til Engelands Kirke gaa;  

det rßde Guld maa du ej tage paa. 

 

8. Og naar du kommer paa Kirkegaard,  

saa maa du ej slaa ud dit favre Guldhaar. 

 

9. Og naar du kommer paa Kirkegulv,  

saa maa du ej gaa med din kjÞr Moder i Stol. 

 
10. Og naar du hßrer den hßjestes Navn,  

saa maa du ej bßje dine KnÞ til Jord.ñ 
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11. Agnete tog alt sit rßde Guld paa,  

hun slog og ud sit favre Guldhaar. 
 

12. Den Tid hun kom paa Kirkegulv,  

saa gik hun med sin kjÞr Moder i Stol. 

 

13. Og da hun hßrte den hßjestes Navn,  

da bßjed Agnete sine KnÞ til Jord. 

 

14. Den Tid Messen og PrÞdiken havde Ende,  

da gik hun med sin kjÞr Moder hjem. 

                                          * * * 
15. ĂAgnete, Agnete! kom ad BjÞrget til mig:  

dine smaa syv Sßnner grÞder haardt for dig.ñ 

______________________ 

*) Lullernebi = Visselulle (engelsk lullaby). 
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16. ĂLad dem grÞdô, lad dem grÞdô, lad dem grÞdô,  

men de vil! jeg nu ej mere hßrer dem til.ñ 

 

17. Saa gav han hende en Syge saa krank:  

ð Fuglene synge. ð  
Agnete hun dßde i selvsamme Stund.  

ð  Skjßnne Agnete! 

________________________________ 

 

 

 

 

[15] Unge Svennendal. 

(Fra Fjunge ved Sorß ved Lic. theol. Pastor I. F. Fenger.) 

 
(Udsat af Berggreen.) Temmelig langsomt. 

 

 

 

[Noder og sangtekst i noderne:] Og det var un-ge Sven-nen-dal, han vil-le med Guldbolden le-ge: 

han drev den ud i Jomfruens Bur, det gjorde hendes Kinder saa blege. Du ta-ler det Ord vel! 
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2. ĂOg hßr du, unge Svennendal,  

kast ikke Guldbolden til mig!  

der ganger en Jomfru paa Hßvensland,  

hun venter efter dig. 

 

3. Thi du skal ikke Roen nyde,  
ej heller Sßvnen naa:  

fßr du faar frelst den skjßnne Jomfru,  

som der i Dvale mon gaa.ñ 

 

4. Og det var unge Svennendal,  

han svßbte sit Hoved i Skind: 

 saa ganger han i hßjen Loft  

for sine HofmÞnd ind. 

 

5. ĂHer sidder J, mine gode HofmÞnd,  
og drikke Mjßd og Vin:  

men jeg nu farer til Goliat-BjÞrg,  

at raade med Moderen min.ñ 

 

6. Og det var unge Svennendal,  

han svßber sig udi Skind:  

saa farer han til Goliat-BjÞrg,  

at raade med Moderen sin. 
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7. Og det var unge Svennendal,  

saa hastelig banker han paa:  

saa Mure og Sten og BjÞlker  
og Grav de ryste maatte saa. 

 

8. ĂHvem er det, som her banker paa,  

gjßr mig den store Umag?  

ak, maa jeg ikke i Freden ligge  

udi min egen Grav? 

 

9. Hvem er det, som her banker paa  

og gjßr mig den store Men?  

ak, maa jeg ikke i Freden ligge  
under den brede Sten?ñ 

 

Side 60 

10. ĂOg det er unge Svennendal,  

yngste Sßnnen din: s 

om faren er til Goliat-BjÞrg,  

at raade med Moder sin. 

 

11. Den Jomfru hun haver det lovet,  

hun har det lovet saa:  

at jeg skal ikke Roen nyde,  
ej heller Sßvnen faa.ñ 

 

12. ĂOg har den Jomfru lovet,  

og har hun lovet saa:  

saa skal jeg give dig tre Raad,  

og de skal vÞre dig god. 

 

13. Saa giver jeg dig en Gangere graa,  

og den skal vÞre dig tro:  

han kan saa vel paa Vandet gaa,  
som paa den sorte Jord 

. 

14. Saa giver jeg dig et SvÞrd af Guld,  

at hÞnge ved din Side:  

og hvor du farer i Verden hen,  

skal du i Freden ride. 

 

15. Saa giver jeg dig en Nßgel,  

den kaldes Adelring:  

og hvilken Laas du sÞtter den for,  

der skal du slippe ind. 
 

16. Saa vil jeg give dig en Dug,  

den kaldes Ageruld:  
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og hvilken Mad du ßnsker dig,  

skal staa for dig paa Bord.ñ 

 
17. Og det var unge Svennendal, fandt paa en liden grßn Sti: da mßdte ham en Hyrdemand, som 
drev saa meget KvÞg. 

 

Side 61 

18. ĂOg hßr du Hyrde, gode Mand,  

hvad jeg vil sige dig:  

og hvem tilhßrer det meget KvÞg,  

som du her driver forbi?ñ 

 

19. Det var da den gamle Mand,  
han svarede hannem saa:  

ĂDet er Jomfruens paa Hßvensland,  

som ingen Ridder kan faa.ñ 

 

20. ĂOg hßr du, gode Hyrdemand,  

hvad jeg vil sige dig:  

og veed du noget af Jomfruens List,  

du dßlge den ikke for mig!ñ 

 

21. ĂJa, vel veed jeg af Jomfruens List,  

den siger jeg ikke dig:  
faar Jomfru det at vide paa Hßvensland,  

saa haardelig straffer hun mig.ñ 

 

22. ĂOg veed du noget af Jomfruens List,  

du dßlge den ikke for mig:  

og bliver jeg Konge i dette Land,  

en Greve gjßr jeg dig.ñ 

 

23. ĂLßverne ere de otte,  

og Bjßrnene ere de ni:  
og uden nogen en BjÞrghest har,  

han kan dem ej ride forbi.ñ 

 

24. ĂJa, kan en BjÞrghest hjÞlpe,  

den kan jeg da vel faa:  

for vist er det en BjÞrgehest,  

som jeg her rider paa.ñ 

 

25. ĂOg Portene ere af Marmorsten,  

og Laasene af haarden Staal:  

og aldrig kan nogen kommme derind,  
uden han en BjÞrgnßgel har.ñ 
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26. ĂJa, kan en BjÞrgnßgel hjÞlpe,  
den kan jeg da vel faa:  

for vist er det en BjÞrgenßgel, 

som hÞnger ved mit Laar.ñ 

 

27. Og det var unge Svennendal,  

han op ad Gaarden red:  

de Lßver og Bjßrne faldt hannem til Fod,  

den Lind sig bßjede ned. 

 

28. Og det var Jomfruen paa Hßvensland,  
hun ud af Vinduet saae:  

ĂHvor er den skjßnne Ridder fra, 

 her holder i vor Gaard?ñ 

 

29. Og det var Jomfruen paa Hßvensland,  

hun taler til en Smaadreng:  

ĂHvor er den skjßnne Ridder fra?  

hvor er han kommen her?ñ 

 

30. Og det var unge Svennendal,  

han svared hannem saa:  
ĂVil Jomfru det vide paa Hßvensland,  

hun for mig selv maa staa.ñ 

 

31. Og det var Jomfruen paa Hßvensland,  

hun stander for ham selv:  

ĂHvor er den skjßnne Ridder fra?  

hvor er han kommen her?ñ 

 

32. ĂOg jeg er kommen fra Dannemark,  

og jeg er kommen hid:  
at se til Jomfruen paa Hßvensland,  

hvordan hun slider sin Tid.ñ 

 

33. ĂOg er du kommen fra Dannemark,  

og er du kommen her:  

hvordan lever unge Svennendal,  

som jeg haver saa kjÞr?ñ 
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34. ĂOg er det unge Svennendal,  

som HjÞrtet haver saa kjÞr:  
saa er det unge Svennendal,  

her holder eder saa nÞr.ñ 
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35. Og der blev Silke der udbredt,  

ja, Silke overalt:  

og det var unge Svennendal,  
han ned i Guldet faldt.*) 

 

36. Og de holdt Bryllup i Dagene fem  

med GlÞde og Lyst saa stor:  

og det var da den gamle Mand,  

han sad der ßverst til Bords.  

Du taler det Ord vel! 

 

Af denne Vise, der ellers i andre Skikkelser findes i gamle Haandskrifter og hos Peder Syv (Nr. 24), 

og som hßrer til de allerÞldste af vore Folkeviser, er hidtil efter Nutidens Sang kun ovenstaaende 
Optegnelse kommen Udgiveren til HÞnde. Selv det mindste Spor til den i Folkemunde vilde vÞre 

af stor Betydning, og Udg. beder derfor alle Venner af vor gamle Folkesang at meddele ham ethvert 

saadant, som maatte vÞre dem bekjendt. Det er fra fßrste FÞrd et Þldgammelt hedensk Gudekvad, 

som vi finde i Edda: om Svipdag, der af sin afdßde Moder Groa udstyres til Rejsen efter den 

ubekjendte Mß Menglad af Lyfjaberg, som han ogsaa finder og vinder, og lßser derved en 

Fortryllelse, som tynger ikke alene paa hende og ham, men paa den ganske Verden. (Ifr. Danmarks 

gamle Folkeviser, 2den Del, S. 238 og 667.) 

___________________________ 

*) Denne Linie er vistnok forvansket; men saa lÞnge vi ikke kjende den rette LÞsemaade, maa den 

fejle blive staaende. 

__________________________________ 
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[16] Den myrdede Hustru. 

(Fra Kjßge-Egn, ved Frßken Vilhelmine Holst.) 

 

1. Liden Kirsten hun gik for Hr. Peder at staa: 

ĂOg maa jeg mig hjem til min Faders Gaard gaa?ñ 

 

2. ĂJa, vel maa du hjem til din Faders Gaard gaa: 
men hvad vil du klage for kjÞr Faderen din?ñ 

 

3. ĂSlet ikke klager jeg for kjÞr Faderen min: 

uden du er smuk og dannet saa fin.ñ 

 

4. Liden Kirsten hun gik ad den brede, vide Vej: 

Hr. Peder han gik ad den smallere Sti. 

 

5. Og der hun kom til hendes Faders Gaard, 

der stod hendes Fader, imod hende tog. 

 
6. ĂOg hßr, liden Kirsten, hvad jeg siger dig: 

hvordan lever du med kjÞr FÞstemand din?ñ 
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7. ĂGodt lever jeg med kjÞr FÞstemand min: 

men han lever bedre med Slegfreden sin. 

 
8. Naar han gaar til Bords med Slegfreden sin, 

saa gaar jeg til Bords med Folkene mine. 

 

9. Naar han drikker Vin med Slegfreden sin, 

saa drikker jeg Ïl med Folkene mine. 

 

10. Naar han gaar til Sengs med Slegfreden sin, 

saa gaar jeg til Sengs med Pigen min. 

 

11. Om Dagen maa jeg trÞkke paa den store HaandkvÞrn: 
om Natten maa jeg ligge i det kolde HalsjÞrn.ñ 

 

12. ĂHold op, liden Kirsten, klag ikke mer! 

to af dine Brßdre skal fßlge dig hjem.ñ 
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13. ĂLad dem fßlge, hvem der fßlge vil: 

mit unge Liv det sÞtter jeg til. 

 

14 Lad dem fßlge, hvem der fßlge kan: 
mit unge Liv dog forßdt er nu.ñ 

 

15 Da liden Kirsten kom i Hr. Peders Gaard, 

da stod Hr. Peder, imod hende tog. 

 

16 ĂOg hßr, liden Kirsten, hvad jeg siger dig: 

hvad klagede du for kjÞr Faderen din?ñ 

 

17 ĂSlet ikke klagede jeg for kjÞr Faderen min: 

uden du er smuk og dannet saa fin.ñ 
 

18 Saa tog han hende et Par Skridt derfra: 

saa hug han liden Kirstens Hoved af. 

 

19 To af hendes Brßdre kom ridende i Gaard: 

ĂHvor er vor lille Sßster, som skal tage imod os?ñ 

 

20 ĂLiden Kirsten er gaaet i Stenstuen ind: 

der drikker hun Mjßd, der drikker hun Vin.ñ 

 

21 De ledte ved hver et Led, de ledte i hver en Braa: 
da fandt de liden Kirsten, i to Stykker laa. 

 

22 De tog Hr. Peder et lille Trin derfra: 
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saa huggede de hans Hoved af. 

 

23 Liden Kirsten blev klÞdt i det hvide Hermelin: 
Hr. Peder blev lagt for Hunde og Svin. 

 

24 Saa kom der to Duer fra Himmerig ned: 

de var to, der flßj ned, og tre, der flßj op; 

de tog liden Kirsten til Himmerig med. 
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25 Saa kom der to Ravne fra Helvede sort: 

de var to, der flßj op, og tre, der flßj ned; 
saa tog de Hr. Peder til Helvede med. 

 

Denne Vise er aabenbart gammel; Vers 11 er nok til at vise det. Men dog er den ovenfor meddelte 

Optegnelse den eneste, som endnu er kommen Udgiveren for Ïjne. Den Bondepige fra Haarlßv ved 

Kjßge, som for ti Aar siden sang den, og som siden er dßd, kan dog vel ikke have vÞret den sidste 

og eneste i Landet, som kjendte den; saa det er vel at haabe, at andre, maaske bedre bevarede 

Optegnelser af den endnu ville vÞre at erholde fra Folkemunde, og herpaa tillader Udg. sig at 

henlede OpmÞrksomheden. 

 

[17] Dankongen og Guldsmedens Datter. 

(Fra Fanß ved Ribe, ved Adjunkt A. K. Grejbe.) 
 

1. Dankongen lod sadle Ganger rßd, 

ð Oppaa Gulland. ð 

og derpaa han sejled under Ï. 

For de danske Mßer de har vundet. 

 

2. Dankongen han svßbte sit Hoved i Skind, 

og derpaa han gik for den Guldsmed ind. 

 

3. ĂOg hßr du, Guldsmed favr og fin: 
vil du lade mig liden Lammer din?ñ 

 

4. ĂLiden Lammer hun er ikkun Aarene ni: 

jeg kan ikke giftô hende i andre ti.ñ 

 

5. Liden Lammer gik ind, spurgtô hindô Stifmoôr til Raad: 

ĂHvilke KlÞder skal jeg paa mig dragô?ñ 

 

6. ĂMed aaben Hoôd og baren Fod: 

saaledes skal du for den Konning indtrÞdô.ñ 
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7ĂFormener J mig rßden Guld at bÞr'! 

min Moder gav mig det til HÞder og Îr'.ñ 

 
8 Liden Lammer gik ind for hind' Ark og slog op: 

en SilkesÞrk drager hun paa sin Krop. 

 

9 Hun satte Guld alt over Guld: 

og alle hendes Fingre dem satte hun fuld. 

 

10 Dankongen klapped paa Hynde blaa: 

ĂKom hid, liden Lammer, og hvil jer derpaa!ñ 

 

11 ĂOg giv mig det, jeg skal skÞre og sy! 
det er ikke smukt, at Jomfru staar lÞnge i By.ñ 

 

12 ĂJeg har ikke kaldt dig ind, for at sy og skÞr': 

a. Oppaa Gulland. ð 

men jeg har kaldt dig ind, for min Dronning at vÞr'.ñ 

For de danske Mßer de har vundet. 

____________________________ 

 

Foruden ovenstaaende Optegnelse fra Fanß, som aabenbart kun er en Stump af Visen, har 

Udgiveren fra Hr. Tingskriver H. C. Refslund i Tßnder modtaget det fßrste Vers af samme Vise, som 

det synges i Nßrre-Rangstrup-Herred, Haderslev-Amt, saalydende: 
Dankonge var Herre i Danmarks Land, 

ð og paa Gulland ð 

Niels Guldsmeds Datter saa elskede han. 

ð Og paa Gulland. ð 

Og dette er alt, hvad vi endnu have paa dansk af denne Vise, af hvilken forvirrede Rester ogsaa ere 

fundne i Sverig, Norge og Ditmarsken. Visen er af stor Interesse, eftersom den kjendelig handler om 

Kong Valdemar Atterdags Spejdertog til Gulland Aar 1360. Om dette Tog, om Niels Guldsmed i 

Visby og hans dejlige Datter, som elskede Kong Valdemar og frelste hans Liv, hvorfor hun siden af 

sine forbittrede LandsmÞnd blev levende indmuret, lever endnu Sagn paa Gulland; men nogen Vise 

herom haves ikke. Det vilde da vel vÞre Umagen vÞrdt at sßge ð navnlig i de Egne, hvorfra 
ovenstaaende Brudstykker ere komne ð efter videre Spor til denne mÞrkelige gamle Vise. 

_____________________________ 
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[18] De tolv hellige Ting *). (Fra Thy, ved LÞrer A. C. Poulsen.) 

Ikke for hurtig. (Udsat af Berggreen.) 

Stat op, San=te Si=me=on, og sig mig, hvad Een er! 

 

12. Tolv er A=post=le=ne, 

13. Ellôve er Di=scip=le=ne, 

14. Ti erô de Bud=ord, 
15. Ni ud=i Eng=le=kor, 

16. Otte SjÞle frel=ste Gud ud=i Ar=ken, 

17. Syv Bßnner i Fadervor, 
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18. Sex var de 

 

 
___________________ 

*) Efter Spßrgsmaalet i de 4 fßrste Takter (i hvilket Talordet vexler) springes bestandig ned til det 

med Tallet betegnede Svar, saa at Melodien lidt efter lidt udvider sig, idet de tidligere Svar altid 

gjentages paany efter Svaret paa hvert enkelt Spßrgsmaal, og fßrst den 12te Gang synges alle 

Takterne i den Fßlge, hvori de ere optegnede; altsaa fßrst Svaret 1; saa 2, 1; saa 3, 2, 1 o.s.v. 
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Folkesagn, Folketro og Folkestik 

paa Falster, isÞr i Tingsted-Sogn.  

(Optegnet af Dr. Jac. Chr. Lindberg, SogneprÞst i Tingsted; Frßken Elise Lindberg og Student Niels 

Lindberg.)*) 

_______________________ 

 

[19] Kongerne af Vaaelse og Bogß. 
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I gamle Dage var der tre Konger paa Falster: en i Vaaelse, en paa Gjedser, og en paa NÞs. Kongen 

af Vaaelse var den mÞgtigste, og han erklÞrede engang Kongen af Bogß Krig. Denne Ï havde 

dengang et andet Navn. Kongen af Bogß, som ikke var mÞgtig, men meget snild, bad Vaaelse-
Konge opsÞtte Krigen, til han fik hßstet, hvad han nu vilde saae. Det lovede Vaaelse-Konge, og 

Bogß-Konge saade da hele Ïen til med Bog, saa den blev til een stor Bßgeskov. Deraf fik Ïen 

Navn, og saaledes afvendtes Krigen. (N.) 

___________________________ 

 

[20] KÞmpen Grßn. 

 Grßnsund, som forhen hed GrÞnsund, har Navn efter KÞmpen Grßn, som ligger begraven i 

Phandefjord paa Mßen, i en stor aflang firkantet StensÞtning. Grßn slog engang syv KÞmper ihjel 

paa een Gang i Ïsterskoven paa Falster. (N.) 

___________________________ 
 

[21] Torkild Hedning. 

Torkildstrup (ĂTorkelstrippeñ) har Navn efter en Hedning Torkild, som var den fßrste, der paastod, 

at Jorden gik rundt. (N.) 

___________________ 

*) Dr. Lindbergs Optegnelser ere fra Aaret 1847 og findes i det med Museet for nordiske Oldsager 

forbundne antiq. topogr. Archiv. (Ifr. Antiq. Tidsskr. 1846ð48. S. 177.) Hvad her er laant fra Dr. 

L.ôs Optegnelser er betegnet med et (L.). ð Hvad her er betegnet med et (E.), et (N.) eller et (E. N.) 

er derimod af de Udg. fra de to sidstnÞvnte i Aaret 1854 og senere meddelte Optegnelser. 

_______________________________ 

__________________________________ 
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[22] Rßverne i Aastrup-Skov. 
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Horbelßv-Kirke er den Þldste paa Falster; og da der endnu ingen Kirke var paa Mßen, gik 

Mßnboerne i Kirke i Horbelßv. Nogle sige, at Grßnsund da var saa smalt, at man kunde gaa over det 

paa ĂHorsepander.ñ J den Tid var der Rßvere i Aastrup-Skov, som nu er Mose. Disse Rßvere toge to 
Drenge, Sßnner af en fornem Frue paa Mßen, og oplÞrte dem til Rßveri. Da de vare voxne, 

overfaldt de en Sßndag to Piger fra Mßen (andre sige, at der var tre Piger, eller: to Piger og den enes 

KjÞreste) og sloge dem ihjel i Aastrup-Skov. Rßverne bleve kort efter fangne, og det oplystes da, at 

det var deres egne Sßstre, som de havde myrdet. Rßverne bleve henrettede paa en Hßj tÞt ved 

Kirken og begravede sammesteds; dog sige nogle, at de ligge begravne paa Kirkegaarden. Paa 

Horbelßv-Kirkes Taarn ses endnu fire Hoveder, udhugne i Sten, og disse skulle da vÞre de to 

Sßstres og de to Brßdres Billeder. (N.) 

____________________________ 

 

 
 

[23] Konge-Egen og PrÞstekonen. 
 

Vejen fra Nykjßbing til Gaabense gik, fßr den nye Landevej anlagdes, i mangfoldige Bugtninger. I 

Tingsted-Sogn gik den, som nu, gjennem Kraghauge-By forbi Flattehauge-Skov, bßjede derpaa 

vestligere end den nÞrvÞrende Landevej mod Bruntofte-By, forbi en mÞgtig, enlig staaende Eg, 

som kaldes Konge-Egen og staar vesten for den nuvÞrende Landevej, fßrend man kommer til 

Bruntofte-Skov. Fra Hßjden af Bruntofte slog den en Bugt i Nordost forbi den nuvÞrende 

Udflyttergaard, som bebos af Hans Mortensen, hvis Jorder ligge lige i Sogneskjellet, og paa hans 

Lod lßb den forbi en anden stor Eg, som staar endnu og kaldes PrÞstekonen.*) Derfra gik den ind i 

Ïnslev-Sogn lige forbi Galgekroen, hvor det offenlige Rettersted var og er endnu, og bßjede sig 

derpaa i Nordvest mod Ïnslev- 

____________________ 
*) ĂPrÞstekonenñ, ogsaa kaldet ĂVaaelse-PrÞstekoneñ, stod endnu 1847, men er siden fÞldet. (N.) 
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Kirke, som blev liggende i Ïst for den. Til disse tvende TrÞer knytte sig fßlgende Sagn. 
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Om Konge-Egen hedder det, at da en af vore fremfarne Konger, nogle nÞvne Kong Christian den 

femte, andre: Kong Frederik den fjerde, drog ad denne Vej fra Gaabense til Nykjßbing, vilde han 

spise Frokost under dette TrÞ. Efter fuldendt Maaltid fortsattes Rejsen; men Kongen var nÞppe 
kommen nogle Favne fra TrÞet, fßr Lynilden slog ned i det, afspaltede en meget svÞr Gren og foer 

derpaa i Jorden just paa det Sted, hvor Kongen havde siddet.*) Til Erindring om denne Redning for 

MajestÞten fra en saa overhÞngende Fare fik denne Eg da Navnet Konge-Egen, og det er en 

almindelig Formening her i Sognet, at dette TrÞ aldrig maa fÞldes. 

Medens Enkedronning Sophie Ăregjeredeñ paa Falster, hedder det, og gjorde meget for at ophjÞlpe 

Husflid, kom Talen ogsaa paa, hvem der kunde spinde den fineste Traad. PrÞstekonen i Vaaelse tog 

sig paa at ville spinde en Traad af eet Pund Hßr saa fin, at den kunde naa fra Vaaelse til Nykjßbing. 

Hun tog derpaa sin Haand-Ten, knyttede Ende ved Vaaelse-PrÞstegaard, kom over Kippinge og 

Brarup forbi Ïnslev indenfor Tingsted-Sogneskjel til Egen paa Hans Mortensens Mark; men der 

slap Traaden, og hun havde da endnu en Mil til Nykjßbing. Egen, hun naade til, fik deraf sit Navn: 
PrÞstekonen. (L.) 

_____________________ 

 

 
 

[24] Bßtß-Fang. 

 

Bßtß-Fang kaldes en Landstrimmel ved Bßtß, VÞggerlßse-Sogn, som paa Ïstsiden har Ïstersßen, 

paa Vestsiden Bßtß-Nor til GrÞndse. Man har herom fßlgende Sagn. En Konge gjorde et 
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ĂVÞdsemaalñ med en Falstring og lovede ham, at dersom han kunde lßbe omkap med tolv sorte 

Vrinskere, sex paa hver Side, 

___________________ 
*) Andre nÞvne Christian den sjette og sige, at han ved den omhandlede Lejlighed var paa Jagt der i 

Egnen. (N.) 
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skulde han faa alt det Land, han kunde oplßbe. Lßbet begyndte nordpaa Bßtß-Fang, og Falstringen 

holdt ud, til han kom ned mod ĂOddenñ (Gjedserodde); men da en af Kongens Folk saae, at han 

gjÞrne kunde vinde hele Odden fra Kongen, naar han nemlig kunde holde ud lige til Odden og saa 

igjen op til Veggerlßse, saa stak han ham ihjel. Siden spßger det altid paa Fanget, og man ser der de 

tolv sorte Vrinkere fare afsted ved Nattetide, og den klare Ild staar efter dem. (L.) 

Kongen kaldes Christian, men man siger snart: den sjette, snart den femte eller fjerde. Den 
Falstring, som indgik VÞddemaalet, skal have vÞret Ejeren af Ourupgaard. Det var Kongen selv, 

som mßdte ham ved Gjedser og rendte ham sin Kaarde gjennem Livet. Derved kom imidlertid 

Bßtß-Fang til at hßre til Ourupgaard. (N.) 

______________________ 

 

[25] Kippinge-Kilde. 

 

I Kippinge-Kirkes Kor var en meget hellig Kilde eller Brßnd, hvortil alle syge og vanfßre Folk 

rejste, for at blive helbredede ved at drikke af dens Vand; og alle de som bleve helbredede gave saa 

deres Krykker og Stokke til Kirken, til et Vidnesbyrd om, hvor mange Undergjerninger dette Vand 

kunde udrette. Saaledes var det til for en Del Aar siden; da kom der en PrÞst til Kippinge, som ikke 
vilde vide noget af den Brßnds Hellighed, og som befalede, at alle Krykkerne og Stokkene skulde 

tages bort og brÞndes. Ja, han vilde endogsaa varme sin egen Bagerovn med dem. Det gjorde han 

da ogsaa; men med det samme gik der Ild i PrÞstegaarden, som brÞndte helt af, saa det blev ham en 

dyr Fornßjelse. Den hellige Brßnd lukkede sig i samme Ïjeblik og har ikke vÞret til at finde siden; 

men der er endnu mange gamle Folk, som kan huske den og veed, hvor den var. (E. R.) 

______________________ 

 

[26] Troldtßj. 

 

Om ĂTroldtßjetñ siges, at det nu er meget uddßd, og dette tilskrives, at Gravhßjene, hvori det 
formentes at have sine Bo- 
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liger, ere forstyrrede. Dog findes de hist og her og ere meget onde. En betydelig Mose i Karleby-

Sogn fßrer Navnet Trolde-Mosen, og i Oustrup-Skov, som ligger lige i Tingsted-Sogneskjel, men 

hßrer til Eskildstrup-Sogn, findes endnu Trolde. Men der er dog Raad mod Uraad. Tager man en 

ĂMaj-Rßn-Tolñ i Munden, kan de ingen Skade gjßre. Det nytter ogsaa at synge hßjt paa det Stykke 

Vej; men Maj-Rßn-Tollen er dog det sikkreste Middel. Enhver Ăfornuftigñ Mand bÞrer derfor altid 

en saadan hos sig, for at han i fornßdent Fald kan bruge den. Det er en lille Kvist af et 

RßnnebÞrtrÞ, skaaren i Maj-Maaned.*) (L.) 

_________________________ 
 

[27] Den grßnne Trold. 

 



Gamle danske Minder ï i Folkemunde: Folkeviser ï Folkeeventyr ï Folkesagn 1857 

 

I Tingsted-Sogn ligger en nu forstyrret Gravhßj, ligeover for en Gaard, der for Tiden ejes af en 

Mand, som hedder Ole Strange. Hans Fader ejede Gaarden fßr ham, og da han en Morgen kom 

hjem fra Gilde lige i DagbrÞkningen, saae han en lille grßn Mand sidde ved Hßjen, rygende sig en 
Pibe Tobak. Han tÞnkte da, at han der kunde faa sin Pibe tÞndt, og nÞrmede sig Manden; men til 

Lykke for ham kastede Solen sine fßrste Straaler over Jorden, og han mÞrkede da, at det havde 

vÞret en Trold; thi den grßnne Mand dykkede strax ned i Hßjen. (L.) 

 

 
______________________ 

 

[28] Iderstrup-Trolde. 

 

Mellem Iderstrup og Sßnder-Ïrslev er der en stor Hßj paa en Mark, og der har vÞret saa fuldt af 

ĂTroldtßjñ. I gammel Tid sßgte de altid til Gaardene og stjal baade Ïl og Mel og alt hvad de fik Lyst 

til, saa Bßnderne havde megen Plage af dem. Om Vinteren kom de og varmede sig i Kjßkkenet og 
ved Kakkelovnen. Pigerne vare saa bange for at tÞnde Lys om 

___________________ 

*) Selve RßnnebÞrtrÞet kaldes ĂMaj-Rßnñ el. ĂMaj-Rßn-TrÞ.ñ (N.) 
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Aftenen i Kjßkkenet, da de vidste at Troldtßjet var der, og derfor kogte de altid deres Nadver ved 

Dagen, for ikke at gaa derude om Aftenen. (E.) 

 

___________________________ 

 

[29] Birket-Trolde. 

Ved Birket var i gammel Tid en Hßj, hvor der bode Troldfolk. Hver Dag legede Hßjbßrnene med 

Menneskebßrnene fra Byen; men om Vinteren gik Troldene hver Nat ind i den nÞrmeste 

Bondegaard og gjorde Ild paa Skorstenen, for at varme sig. En Aften kom en Tigger og sßgte Husly 

i samme Gaard; men de havde ingen Plads til ham, med mindre han vilde vÞre i det slemme 


